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Abstract: Neural machine translation (NMT) systems, based on large volumes of bilingual and 
monolingual data, represent a significant leap forward in the processing of linguistic data. They are 
capable of proposing a target text that is natural, fluid and idiomatic. The field of translation has gained 
much progress thanks to this technology wherein the working procedures are witnessing an important 
transformation. Automating the translation process requires not only to rethink the professional practices 
but also the objectives and the methods governing training in translation. In some professional settings, 
they are becoming a complementary tool for translation. The challenge is therefore to know the advantages 
and weaknesses of their use, which would make it possible to approach the post-editing phase more 
effectively. From a textometric and translation studies approach, this article proposes the exploration of a 
translation corpus composed of journalistic texts in Spanish and their translations into French by the 
generic NMT system DeepL. The exploration of the data comprises three stages: a textual approach, the 
analysis of the units selected by means of the cartographic representation of the correspondences and the 
return to the text, by examining the units in context. A sample of the most frequent lexemes in the corpus 
was qualitatively analysed using the MkAlign software in order to evaluate the output of the automatic 
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information transfer. This is meant to verify the accuracy of the automatic translation process between two 
languages and the extent to which, if any, it causes information loss. The analysis indicates that, in most 
cases, the information content of the lexemes studied was correctly transferred into the target language. 
Furthermore, appropriate translation choices were revealed when processing anaphoric expressions. 
However, the target text contains transfer errors concerning some neologisms, proper names and 
parasynonyms. 
Keywords: translation corpora - Spanish-French - neural machine translation - Corpus-Based 
Translation studies.  
Résumé : Les systèmes de traduction automatique dite neuronale (TAN), basées sur de grandes masses de 
données bilingues et monolingues, représentent un saut qualitatif dans le traitement des données 
linguistiques. Dans certains milieux professionnels, ils se généralisent et deviennent ainsi un véritable outil 
GH� WUDGXFWLRQ�� /¶HQMHX est donc de connaître les avantages et les faiblesses de leur utilisation, ce qui 
SHUPHWWUDLW� G¶DERUGHU� OD� SKDVH� GH� SRVW-édition de manière plus efficace. Cet article, fondé sur une 
DSSURFKH�WH[WRPpWULTXH�HW�WUDGXFWRORJLTXH��SURSRVH�O¶H[SORUDWLRQ�G¶XQ�FRUSXV�SDUDOOqOH�FRQVWLWXp�GH�WH[WHV�
journalistiques en espagnol et de leur traduction en français réalisée par le système générique de TAN 
DeepL. Un échantillon formé des lexèmes les plus fréquents du corpus a été analysé qualitativement à 
O¶DLGH� GX� ORJLFLHO� 0N$OLJQ� GDQV� OH� EXW� G¶pYDOXHU� OH� UpVXOWDW� GX� WUDQVIHUW� DXWRPDWLTXH� G¶LQIRUPDWLRQV��
/¶DQDO\VH�LQGLTXH�TXH��GDQV�OD�PDMRULWp�GHV�FDV��OH�FRQWHQX�LQIRUPDWLRQQHO�FRQFHUQDQW�OHV�OH[qPHV�pWXGLpV�
a été correctement transféré en langue cible. De plus, ont été mis en évidence des choix de traduction 
peUWLQHQWV�DX�PRPHQW�GX� WUDLWHPHQW�G¶H[SUHVVLRQV�DQDSKRULTXHV��&HSHQGDQW�� OH� WH[WH�FLEOH�FRPSRUWH�GHV�
erreurs de transfert concernant certains néologismes, des noms propres et des parasynonymes. 
Mots clés : corpus parallèle - espagnol-français - traduction automatique neuronale - traductologie de 
corpus.   

 
1. Introduction  

En 2010, Matthieu Guidère faisait part du renouveau de la traduction automatique (TA) « 
après des hauts et des bas » (2010, p. 157). Une décennie plus tard, ils sont nombreux les 
traductologues et formateurs qui témoignent des avancées concernant la qualité des 
WUDGXFWLRQV�DXWRPDWLTXHV��VXUWRXW�ORUVTX¶LO�V¶DJLW�GH�OD�WUDGXFWLRQ�GLWH�QHXURQDOH��IRQGpH�
VXU� O¶DSSUHQWLVVDJH� SURIRQG� RX� GHHS� learning (Loock, 2018 ; Hernández-Morin, 2019 ; 
Yvon, 2019 ; Moorkens & Way, 2019 et Barbin, 2020). Ces systèmes de dernière 
génération sont actuellement capables de proposer un texte cible naturel, fluide et 
idiomatique. Certains travaux récents (cf. Esperança-Rodier et Becker, 2018, Poibeau, 
2019) montrent que la qualité du résultat dépend de plusieurs variables : le volume 
G¶LQIRUPDWLRQ�GLVSRQLEOH�SRXU� FKDTXH�FRPELQDLVRQ� OLQJXLVWLTXH�� OD�GLUHFWLRQQDOLWp�GH� OD�
traduction et le type de texte.     

Le marché de la traduction profite de ces progrès technologiques. La traduction 
automatique neuronale (TAN), comme le suggère Loock (2019), est en train de 
transformer les méthodes de travail ainsi que le modèle économique du secteur. 
'pVRUPDLV�� XQH� JUDQGH� SURSRUWLRQ� G¶HQWUHSULVHV� GH� VHUYLFHV� OLQJXLVWLTXHV� HQ� (XURSH� D�
reFRXUV�j�FH�W\SH�G¶RXWLO�GH�WUDGXFWLRQ��RS��FLW����  

/¶DXWRPDWLVDWLRQ� FRQFHUQH� FHUWDLQV� W\SHV� GH� WH[WHV� HW� GHV� FRQWH[WHV� G
DSSOLFDWLRQ�
spécifiques. Elle intervient tantôt dans un but purement informatif (pour une traduction 
non professionnelle), tantôt commH� OD� SUHPLqUH� pWDSH� G¶XQH� WUDGXFWLRQ� SURIHVVLRQQHOOH�
complétée ultérieurement par une révision humaine, car, malgré les améliorations 
UpFHQWHV�� OD�PDFKLQH�QH�GpSDVVH�SDV� O¶DFWLYLWp� WUDGXLVDQWH�KXPDLQH�HQ� WHUPHV�GH�TXDOLWp�
(cf. Hutchins, 2005 ; Hernández-Morin, 2019 ; Poibeau, 2019 ; Yvon et Sadaf, 2020). Par 
conséquent, la post-édition des sorties de TA, à savoir la correction des textes produits « 
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j� O¶pWDW� EUXW� ª� SDU� XQ� V\VWqPH� LQIRUPDWLTXH� �5REHUW�� ����, p. 139), reste une tâche 
incontournable pour garantir la qualité des services.   

/HV�DYDQFpHV�GDQV�O¶DXWRPDWLVDWLRQ�GX�SURFHVVXV�GH�WUDGXFWLRQ�REOLJHQW�j�UHSHQVHU�
non seulement les bonnes pratiques professionnelles, mais aussi les objectifs et les 
PpWKRGHV�G¶HQVHLJQHPHQW�GHV� IRUPDWLRQV�HQ� WUDGXFWLRQ��7HO�TX¶LO�D�pWp�SUpFRQLVp�SDU� OH�
GHUQLHU� UpIpUHQWLHO� GH� FRPSpWHQFHV� �*URXSH� G¶H[SHUWV� (07�� ������� 7$� GHYUDLW� IDLUH�
O¶REMHW�GHV�HQVHLJQHPHQWV�VSpFLILTXHV�GHVWLQpV�DX[�DSSUHQWLV�WUDGXFWHXUV.   

(Q� FH� VHQV�� LO� V¶DYqUH� QpFHVVDLUH� G¶RULHQWHU� OD� UHFKHUFKH� YHUV� XQH� WUDductologie 
appliquée aux outils de traduction automatique. Ce travail vise donc à une meilleure 
compréhension de la TAN. Si les études ne manquent pas dans le domaine de la 
traduction anglais-français, la revue bibliométrique à partir de BRITA (Franco Aixelà, 
2001-2020) montre qu'il existe peu de travaux associant les études en TAN au couple de 
langues espagnol-IUDQoDLV�� 3DU� FRQVpTXHQW�� FHW� DUWLFOH� SURSRVH� O¶DQDO\VH� RXWLOOpH� G¶XQ�
corpus parallèle de textes économiques issus de la presse espagnole traduits en français 
GH� IDoRQ� DXWRPDWLTXH� DYHF� OH� V\VWqPH� 'HHS/�� ¬� SDUWLU� G¶XQH� DSSURFKH� FRPELQDQW�
exploration textométrique et analyse traductologique, la finalité est de révéler les points 
IRUWV�HW�OHV�SRLQWV�IDLEOHV�GH�O¶RXWLO�GH�7$1�SRXU�DLQVL�SUpSDUHU�HW�pWD\HU le travail de post-
édition.    

  
2. La traduction automatique neuronale    

'HSXLV� OHV� DQQpHV� ������ OHV� RXWLOV� GH� 7$� Q¶RQW� SDV� FHVVp� G¶pYROXHU�� /HV� SUHPLqUHV�
YHUVLRQV�� EDVpHV� VXU� GHV� GLFWLRQQDLUHV� HW� VXU� O¶DSSOLFDWLRQ� GH� UqJOHV� JUDPPDWLFDOHV�� RQW�
ensuite été remplacées par des systèmes fondés sur le traitement statistique de corpus 
bilingues alignés. Ces derniers, dont le plus connu reste certainement Systran, s'attèlent à 
OD� UHFKHUFKH� GH� OD� PHLOOHXUH� pTXLYDOHQFH� GH� WUDGXFWLRQ� j� SDUWLU� GH� O¶DQDO\VH� GHV�
probabiOLWpV�G¶DSSDULWLRQ�GHV�GLIIpUHQWHV�VpTXHQFHV� 

Parmi les aspects positifs des systèmes de TA basés sur des règles ou sur le 
traitement statistique, il a été question de l'uniformisation terminologique (Diéguez, 
2001) et le gain en productivité, lorsque le résultat brut est exploitable pour la post-
édition. Cependant, de nombreuses études ont tout de même relevé un certain nombre de 
faiblesses lors du transfert linguistique. Plus précisément, ces investigations ont mis en 
lumière des limitations concernant les omissions ou le traitement de phrases longues 
(Hutchins, 2005), la difficulté à lever des ambiguïtés lexicales liées à la polysémie ou des 
G\VIRQFWLRQQHPHQWV� ORUV� GH� O¶LGHQWLILFDWLRQ� GX� UpIpUHQW� GH� FHUWDLQHV� H[SUHVVLRQV�
anaphoriques (Ping, 2009, p. 166). Globalement, il semblerait que la TA produise 
GDYDQWDJH�G¶HUUHXUV�GDQV�OD�WUDGXFWLRQ�GH�WH[WHV�VSpFLDOLVpV��0DUWtQH]������, p. 322). 

Certaines des imperfections identifiées pour les outils cités semblent être mieux 
gérées par le dernier avatar en date de la TA, à savoir la traduction automatique 
neuronale (TAN) ou par apprentissage profond. La TAN a signifié un saut qualitatif dans 
le traitement de données linguistiques, à tel point que des logiciels commercialisés ou 
gratuits fonctionnant auparavant uniquHPHQW� VXU� OD� EDVH� G¶XQ� FDOFXO� VWDWLVWLTXH� GHV�
pTXLYDOHQFHV� IRQW� OD� WUDQVLWLRQ� YHUV� O¶DSSURFKH� QHXURQDOH�� &HWWH� GHUQLqUH� HVW� DGRSWpH��
entre autres, par les services développés par Systran, Google Traduction, Prompt ou par 
le système eTranslation de la Commission européenne destiné aux administrations 
publiques. 
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/H�SURFHVVXV�GpYHORSSp�SDU�OD�7$1�V¶DSSXLH�VXU�O¶DQDO\VH�VWDWLVWLTXH�HW�VpPDQWLTXH�
des mots lexicaux présents dans de larges corpus monolingues et parallèles multilingues, 
GDQV� OH� EXW� G¶LGHQWLILHU� OHV constructions les plus fréquentes ou, au contraire, les plus 
rares en fonction des contextes de production. Cette gestion des informations donne suite 
à une représentation lexico-sémantique de grande richesse qui rend possible la production 
d'une traduction en quelques secondes. Le fonctionnement de ce système, fondé sur des 
DOJRULWKPHV� G¶,QWHOOLJHQFH�$UWLILFLHOOH�� VH� FDUDFWpULVH� HQ� RXWUH� SDU� OD� SRVVLELOLWp� G¶DXWR-
apprentissage. Autrement dit, le système s'entraîne et progresse grâce aux données 
recueillieV� ORUV�GH� OD� WUDGXFWLRQ�GH�QRXYHDX[� VHJPHQWV� DLQVL� TX¶j�SDUWLU� GHV� FRUUHFWLRQV�
apportées par les utilisateurs humains dans les sorties brutes.  

Koehn et Knowles (2017) et Poibeau (2019) indiquent que si le système de TAN 
dispose des données importantes, la sortie brute sera de bonne qualité. En ce sens, pour 
certaines combinaisons de langues et certains types de textes, la traduction proposée par 
le système est exploitable. Poibeau (2019, p. 190) souligne, par exemple, que la 
traduction automatique des textes journalistiques, techniques ou juridiques est « très 
ERQQH� ª� ORUVTXH� OHV� ODQJXHV� LPSOLTXpHV� VRQW� O¶DQJODLV� HW� OH� IUDQoDLV�� j� FRQGLWLRQ� TX¶LOV�
soient bien rédigés et édités en langue source. De même, la proximité entre les langues 
impliquées ainsi que la directionnalité de la traduction sont des éléments contribuant à un 
PHLOOHXU�DERXWLVVHPHQW�GX�SURFHVVXV� �� OD� WUDGXFWLRQ�GH� O¶DQJODLV�YHUV� O¶DOOHPDQG�VHPEOH�
plus satisfaisante que celle réalisée dans le sens inverse dû à la complexité des mots 
composés en allemand (op. cit. , p. 137). 

Pour ce qui est des limites concernant la TAN, elles portent entre autres sur la 
traduction des expressions figées (Poibeau, 2018, p. 148), ainsi que sur le traitement de 
néologismes et de la terminologie (Tinsley, 2017 ; Hernández-Morin, p. 2019), et des 
noms propres (Yvon & Sadaf, 2020). À l'instar des systèmes statistiques, la TAN semble 
aussi être peu performante pour la traduction de phrases longues (Toral & Sánchez-
Cartagena, p. 2017). En outre, comme il en découle du type de traitement informatique 
GpYHORSSp� SDU� OD� 7$1�� OH� WUDQVIHUW� OLQJXLVWLTXH� HVW� PRLQV� RSWLPDO� ORUVTX¶LO� V¶DJLW� GH�
WUDGXLUH� GHSXLV� RX� YHUV� GHV� ODQJXHV� SHX� GRWpHV�� F¶HVW-à-dire celles dont les données 
parallèles sont moins volumineuses. Enfin, certaines faiblesses concernent également les 
textes à caractère créatif et artistique (Guidère, 2010, p. 153) ou la localisation de jeux 
vidéo (Hernández-Morin, 2019, pp. 244-245).     

En résumé, de par la nature même des systèmes de TAN, la qualité de la sortie 
brute est tributaire de nombreux paramètres (quantité de données disponibles, type de 
WH[WH��GLUHFWLRQQDOLWp��HQWUH�DXWUHV���6L� OH�EXW�HVW�G¶pWXGLHU� OH�SURFHVVXV�GH� WUDGXFWLRQ�GH�
O¶HVSDJQRO� YHUV� OH� IUDQoDLV�� LO� HVW� ULVTXp� GH� WUDQVSRVHU� GLUHFWHPHQW� OHV� FRQFOXVLRns 
obtenues dans une étude focalisée sur une combinaison de langues différentes. Cette 
pWXGH� VH� SURSRVH� GRQF� G¶pYDOXHU� VSpFLILTXHPHQW� OHV� UpVXOWDWV� REWHQXV� SRXU� OD� SDLUH�
espagnol-IUDQoDLV�� /¶pYDOXDWLRQ� SRUWHUD� SOXV� SUpFLVpPHQW� VXU� OH� WUDQVIHUW� GX� FRQWHQX�
informationnel en soi entre le texte source et le texte cible.    
 

3. Méthodologie de la recherche  
/¶REMHFWLI�GH�O¶pWXGH�SUpVHQWpH�GDQV�FHW�DUWLFOH�HVW�GH�YpULILHU�VL�OH�SURFHVVXV�GH�WUDGXFWLRQ�
automatique entre deux langues typologiquement proches, à savoir O¶HVSDJQRO� HW� OH�
IUDQoDLV�� HQWUDvQH�XQH�SHUWH�G¶LQIRUPDWLRQV��$ILQ�G¶pYDOXHU� OD� VRUWLH�EUXWH�G¶XQ�RXWLO� GH�
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TAN, un corpus parallèle, également appelé corpus de traduction, a été constitué. Cette 
UHFKHUFKH� V¶DSSXLH� GRQF� VXU� O¶pWXGH� G¶XQ� HQVHPEOH� GH� GRQQpHV� composé de textes 
RULJLQDX[�HW�GH�OHXU�WUDGXFWLRQ��/D�PpWKRGRORJLH�G¶H[SORUDWLRQ��TXDQW�j�HOOH��D�pWp�GpILQLH�
à partir des apports de la traductologie de corpus et, plus précisément, des études 
textométriques.  
   
3.1 Constitution du corpus parallèle de traduction automatique espagnol-français   
Les textes retenus pour cette étude appartiennent au genre journalistique, soit un type 
G¶pFULWV� SRXU� OHTXHO� OD� 7$1� D� IRXUQL� GHV� UpVXOWDWV� VDWLVIDLVDQWV� GDQV� OD� FRPELQDLVRQ�
linguistique français-anglais (Poibeau, 2018, p. 190). Plus exactement, le corpus de 
travail comprend vingt articles de presse rédigés en espagnol et leur traduction en 
français, réalisée avec la dernière version 2020, en ligne et gratuite, de DeepL. Les 
articles sélectionnés, ayant pour thématique commune la crise sanitaire provoquée par la 
COVID-19, ont été publiés entre mars et décembre 2020 dans la rubrique Economía du 
journal espagnol El País. Étant destinés au grand public, ces articles sont considérés 
comme des textes non techniques car le pXEOLF�FLEOH�Q¶HVW�SDV�VSpFLDOLVp�GDQV�OH�GRPDLQH�
DERUGp��LFL�O¶pFRQRPLH��+XUWDGR Albir, 2001). 

Pour ce qui est de la traduction automatique en elle-même, il convient de faire deux 
remarques. Premièrement, certains articles journalistiques ont été abrégés car la version 
GH�'HHS/�TXL�D�pWp�XWLOLVpH�SRXU�FRQVWLWXHU�OH�FRUSXV�Q¶DFFHSWH�SDV�OHV�WH[WHV�DX-delà de 
5 000 caractères. Pour cette adaptation, le découpage initial en paragraphes et les 
enchaînements logiques ont été scrupuleusement respectés. Deuxièmement, partant du 
SULQFLSH� TX¶LO� H[LVWH� SRXU� FKDTXH� WH[WH� © une pluralité de traductions parfaitement 
recevables » (Keromnes, 2016, p. 102), DeepL propose une multitude de choix de 
WUDGXFWLRQ�� 3RXU� FHWWH� pWXGH�� F¶HVW� OD� SUHPLqUH� YHUVLRQ� HQ� ODQJXH� FLEOH� SURSRVée par le 
V\VWqPH� GH� 7$1� TXL� D� pWp� FKRLVLH�� $XWUHPHQW� GLW�� OD� VRUWLH� EUXWH� Q¶D� VXEL� DXFXQ�
traitement. 

Une fois les textes traduits, le logiciel MkAlign (Fleury & Zimina, 2007) a permis 
la création du bi-texte en alignant les segments de la version en espagnol (appelé volet 
VRXUFH�� DYHF� FHX[� GH� OD� YHUVLRQ� HQ� IUDQoDLV� �YROHW� FLEOH��� (Q� UDLVRQ� GX� W\SH� G¶DQDO\VH�
HQYLVDJp��O¶DOLJQHPHQW�D�pWp�IDLW�HQ�UpDOLVDQW�XQH�VHJPHQWDWLRQ�GX�FRUSXV�SDU�SKUDVH��8QH�
FRUUHFWLRQ�PDQXHOOH�D�pWp�QpFHVVDLUH�DILQ�G¶pYLWHU�WRXW�GpFDODJH�GDQV�O¶DOLJQHPHQW��'HHS/�
est en effet en mesure de proposer une traduction ayant un découpage par phrase différent 
des textes originaux. 

Le corpus parallèle ainsi constitué représente un total de 15 126 mots pour le volet 
source et de 15 230 mots pour le volet cible issu de la TAN.   

3.2 Exploration outillée du corpus parallèle 
6¶LQVSLUDQW�GHV�pWXGHV�SUpFpGHQWHV�UpDOLVpHV�GDQV�OH�FDGUH�GH�OD�WUDGXFWRORJLH�GH�FRUSXV��
O¶H[SORUDWLRQ�GHV�GRQQpHV�FRPSRUWH�WURLV�pWDSHV���XQH�DSSURFKH�WH[WRPpWULTXH��O¶DQDO\VH�
des unités retenues par le biais de la représentation cartographique des correspondances 
HW�OH�UHWRXU�DX�WH[WH��VRLW�O¶H[DPHQ�GHV�XQLWpV�HQ�FRQWH[WH��  
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3.2.1 Première approche par le prisme textométrique 
/¶DQDO\VH�WH[WRPpWULTXH�SUHQG�DSSXL�VXU�OHV�GRQQpHV�WH[WXHOOHV�G¶XQ�FRUSXV�QXPpULTXH�HW�
vise à réaliser une description statistique basée sur le vocabulaire. Elle permet 
O¶REVHUYDWLRQ�TXDQWLWDWLYH�GHV�FRRFFXUUHQFHV��GHV�VHJPHQWV�UpSpWpV�RX�GHV�FRQFRUGDQFHV�
des unités choisies (cf. Fleury & Zimina, 2007). 

/¶DQDO\VH� GX� YRFDEXODLUH� GX� FRUSXV� SDUDOOqOH� IDLVDQW� O¶REMHW� GH� FHWWH� pWXGH� D� pWp�
réalisée avec le logiciel MkAlign. Ce système constitue des listes de mots (appelées 
« dictionnaires ») pour chacun des volets en ordonnant les lexèmes (« formes ») dans 
O¶RUGUH�FURLVVDQW�RX�GpFURLVVDQW�HQ�IRQFWLRQ�GH�OD�IUpTXHQFH�G¶DSSDULWLRQ��¬�SDUWLU�GH�FHV�
informations, un échantillon des termes les plus fréquents du volet source a été 
sélectionné. Les unités suivantes ont donc été retenues : España, pandemia, economía, 
crisis, COVID-19, año, empresa��3RXU�FKDFXQH�G¶HOOHV��O¶H[DPHQ�GX�GLFWLRQQDLUH�GX�YROHW�
FLEOH�D�SHUPLV�HQVXLWH�G¶LGHQWLILHU�OHV�FRUUHVSRQGDQWV�GLUHFWV��F¶HVW-à-dire les mots qui ont 
XQH� IUpTXHQFH� VLPLODLUH� HW� OD�PrPH� VLJQLILFDWLRQ� HQ� ODQJXH�� ,O� V¶DJLW� UHVSHctivement de 
Espagne, pandémie, économie, crise, COVID-19, année et entreprise. 

&KDTXH�SDLUH�GH�PRWV� D� pWp� pWXGLpH� VpSDUpPHQW� DILQ�GH�GpWHUPLQHU� V¶LO� H[LVWH�GHV�
écarts en termes de fréquence entre les deux volets du bi-texte. Cette comparaison a 
permis de classifier les correspondances en trois catégories selon les critères définis par 
Zimina (2004, 2005) : univoques, quasi-univoques et multiples. 

La première catégorie, soit les correspondances dites univoques, regroupe les cas 
R��OD�IUpTXHQFH�G¶XQH�XQLWp�Gu volet source est identique à celle de son correspondant du 
YROHW�FLEOH��'DQV�FHV�FRQGLWLRQV��LO�HVW�SRVVLEOH�GH�SUpVXPHU�TXH�FKDTXH�DSSDULWLRQ�G¶XQ�
lexème en espagnol trouvera systématiquement la même traduction en français (et vice-
versa). Les unités à correspondance quasi-XQLYRTXHV�� SRXU� OHXU� SDUW�� DWWHVWHQW� G¶XQH�
fréquence similaire, bien que différente, entre les deux volets du bi-texte. Dans ce cas, 
O¶pFDUW� QXPpULTXH� SHXW� LQGLTXHU� GHV� pTXLYDOHQFHV� WUDGXFWLRQQHOOHV� GLIIpUHQWHV� SRXU� XQ�
même mot ou, dans le corpus analysé, une erreur de transfert. Enfin, la catégorie des 
correspondances multiples concerne les écarts de fréquence importants. En règle 
JpQpUDOH��LO�V¶DJLW�GH�PRWV�© GRWpV�G¶XQ�ODUJH�pYHQWDLO�GH�VHQV�GDQV�OH�FRUSXV » (Zimina, 
2004, p. 1196) qXL�IRUPHQW�GH�UpVHDX[�GH�FRUUHVSRQGDQFHV�FRPSOH[HV��/¶pFDUW�SHXW�QRQ�
VHXOHPHQW� V¶H[SOLTXHU� SDU� OD� SRO\VpPLH� SURSUH� DX[� ODQJXHV� QDWXUHOOHV�� PDLV� DXVVL� SDU�
O¶H[LVWHQFH� GH� SDUDV\QRQ\PHV� GH� O¶XQ� GHV� YROHWV� WUDGXLWV� SDU� XQH� VHXOH� HW�PrPH� XQLWp�
GDQV�O¶DXWUH�SDUWie du bi-texte. 

)RUFH�HVW�GH�VRXOLJQHU�TX¶j�FHWWH�SUHPLqUH�pWDSH�GH�O¶H[SORUDWLRQ��OD�FDWpJRULVDWLRQ�
LQLWLDOH�SUHQG�XQLTXHPHQW�HQ�FRPSWH�OD�IUpTXHQFH�G¶DSSDULWLRQ�GHV�XQLWpV��/¶pWLTXHWWH�GH�
correspondance univoque, quasi-univoque ou multiple repose sur une analyse 
TXDQWLWDWLYH� HW� QRQ� QpFHVVDLUHPHQW� VpPDQWLTXH�� &HUWHV�� O¶LGHQWLWp� RX� OHV� pFDUWV� GH�
fréquences peuvent être une conséquence des valeurs sémantiques des mots sélectionnés. 
Cependant, les différences peuvent également avoir pour origine la création 
d¶pTXLYDOHQFHV�WUDGXFWLRQQHOOHV�DOODQW�DX-delà de la simple correspondance directe. Étant 
donné que le volet cible est issu de la traduction automatique, il faudra donc également 
LQWpJUHU� O¶H[LVWHQFH� GH� WUDGXFWLRQV� LQH[DFWHV� RX� LQFRPSOqWHV� DX[� H[SOLFDWLRQV� possibles 
G¶XQ� pFDUW�� 6HXOHV� OHV� GHX[� DXWUHV� pWDSHV� GH� O¶H[SORUDWLRQ� SHUPHWWURQW� G¶DIILQHU� OD�
description des correspondances.   
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3.2.2 Approche cartographique du bi-texte 
 /D� GHX[LqPH� pWDSH� GH� O¶H[SORUDWLRQ� FRQVLVWH� j� LQWHUURJHU� OH� EL-WH[WH� j� SDUWLU� G¶XQH�
représentation graphique des correspondances des unités sélectionnées dans la première 
étape. La démarche correspond à ce qui a été qualifié de « résonance textuelle » (Salem 
2004 ; Zimina, 2004 ; Fleury et Zimina, �������&HWWH�WHFKQLTXH�SHUPHW�G¶DQDO\VHU�la mise 
en relation entre les unités des textes du volet source et du volet cible « à travers une 
transition fondée sur une correspondance topographique entre ces textes » (Salem, 2004, 
p. 992).   

Concrètement, MkAlign permet une représentation visuelle des segments du bi-
texte. Chacune des phrases du volet source et du volet cible est représentée par un carré, 
construisant ainsi une carte du corpus parallèle, comme le montre la figure (1).    
 

 
Figure 1. Carte représentant la mise en correspondance de empresa et entreprise  

  
/¶HQVHPEOH�GH�FDUUpV�j�JDXFKH�GH�O¶LPDJH���FRUUHVSRQG�DX�YROHW�VRXUFH��WDQGLV�TXH�

FHOXL� GH� GURLWH� HVW� DVVRFLp� DX� YROHW� FLEOH��'H� SOXV�� FRPPH� LO� HVW� TXHVWLRQ� G¶XQ� FRUSXV�
DOLJQp��FKDTXH�FDUUp�G¶XQ�YROHW�HVW�DVVRFLp�j�VRQ�KRPRORJXH�GDQV�O¶DXWUH�YROHW���LO�V¶DJLW�
G¶XQH�FDUWH�GH�VHFWLRQV�SDUDOOqOHV��=LPLQD���������&¶HVW�SUpFLVpPHQW�Oj�TXH�UpVLGH�O¶LQWpUrW�
de la représentation cartographique.   

Une fois la carte créée, MkAlign permet de réaliser des requêtes par mots clés dans 
O¶XQ� GHV� YROHWs. Le système entoure alors les carrés où se trouvent les occurrences du 
lexème en question. Il est également possible de choisir un mot précis pour chacun des 
volets ; le terme ayant été saisi en premier dans le système est considéré comme le terme 
G¶LQGXction HW� FRQVWLWXH� OH� UHSqUH� TXL� DPRUFH� OH� SURFHVVXV� GH� UpVRQDQFH��¬� O
DLGH� G¶XQ�
FRGH�FRXOHXU� VSpFLILTXH�� OH� ORJLFLHO�GLVWLQJXH�DORUV� O¶DEVHQFH�RX� OD�SUpVHQFH� VLPXOWDQpH�
GHV�XQLWpV�UHFKHUFKpHV�GDQV�FKDFXQ�GHV�YROHWV��3DU�H[HPSOH��O¶LPDJH���PRQWUH�OH�UpVXOWat 
obtenu de la requête du couple de mots empresa (dans le volet source) et entreprise (dans 
le volet cible). Grâce à cette fonctionnalité, la carte devient un outil qui rend possible 
O¶REVHUYDWLRQ�GHV�FRUUHVSRQGDQFHV�GH�WUDGXFWLRQ� 

Ce panorama peut être cRPSOpWp�SDU�O¶REVHUYDWLRQ�GHV�OH[qPHV�GDQV�OHXU�FRQWH[WH��
Pour ce faire, en cliquant sur les différentes sections (les différents carrés), le système 
DIILFKH� OD� SKUDVH� GX� YROHW� HQ� TXHVWLRQ� DLQVL� TXH� O¶pQRQFp� GH� O¶DXWUH� YROHW� TXL� OXL� HVW�
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rattaché. Cet examen manuel se révèle utile dans deux cas importants. Premièrement, si 
le système indique, par le biais de la couleur correspondante, que le terme recherché se 
WURXYH�GDQV�XQH�VHFWLRQ��DXFXQH� LQIRUPDWLRQ�FRQFHUQDQW� OD�TXDQWLWp�G¶RFFXUUHQFHV�Q¶HVW�
proposée. Afin de repérer les éventuelles répétitions à l'intérieur des phrases, une 
H[SORUDWLRQ� PDQXHOOH� GH� FKDTXH� VHFWLRQ� V¶DYqUH� QpFHVVDLUH�� &HWWH� YpULILFDWLRQ� D� pWp�
HIIHFWXpH�V\VWpPDWLTXHPHQW�GDQV� O¶DQDO\VH�GH� WRXV� OHV� OH[qPHV�UHWHQXV��'HX[LqPHPHQW��
quand la repréVHQWDWLRQ� WRSRJUDSKLTXH� VLJQDOH� GHV� FDV� G¶DV\PpWULH� HQWUH� OHV� XQLWpV�
pWXGLpHV��LO�HVW�SRVVLEOH�G¶REWHQLU�GHV�LQIRUPDWLRQV�VXSSOpPHQWDLUHV�VXU�OD�WUDGXFWLRQ��3OXV�
FRQFUqWHPHQW�� G¶DSUqV� O¶LPDJH� ��� RQ� SHXW� LGHQWLILHU� XQH� VHFWLRQ� R�� OH�PRW� empresa se 
trouve dans le volet source, sans que la forme entreprise ne soit présente dans la phrase 
KRPRORJXH�GX�YROHW�FLEOH��(Q�VpOHFWLRQQDQW�O¶XQ�GH�FHV�FDUUpV��RQ�REWLHQW�OHV�GRQQpHV�GH�
O¶LPDJH��� 

 
Figure 2. Inspection des segments en cas de non correspondance  

  
Étant donné que le système affiche les mots recherchés en gras, il est facile 

G¶H[DPLQHU� UDSLGHPHQW� OHV� SKUDVHV� HW� G¶DQDO\VHU� OHV� FRUUHVSRQGDQFHV� pWDEOLHV�� 'DQV�
O¶H[HPSOH��OH�UHWRXU�DX�WH[WH�GDQV�XQH�VHFWLRQ�TXL�Q¶LQWqJUH�SDV�OD�FRUUHVSRQGDQFH�YLVpH�
(empresa - entreprise) fait ressortir un nouveau terme induit dans le volet cible, à savoir 
société. Le processus de résonance dévoile alors un réseau de correspondances plus large 
TXH�SUpYX��3DU�FRQVpTXHQW��O¶REMHFWLI�HVW�G¶REWHQLU�OH�SDQRUDPD�OH�SOXV�FRPSOHW�SRVVLEOH. 

/HV�UpVXOWDWV�GH�O¶H[SORUDWLRQ�WRSRJUDSKLTXH�SHXYHQW�DORUV�FRQGXLUH�j�XQ�SURFHVVXV�
de résonance textuelle réitérée, surtout dans le cas des unités à correspondances 
multiples. Pour ce qui est de la correspondance empresa-entreprise, il sera dès lors 
possLEOH�GH�GpILQLU�XQ�QRXYHDX� WHUPH�G¶LQGXFWLRQ�SRXU�DPRUFHU�XQ�GHX[LqPH�SURFHVVXV�
de résonance. Par exemple, si le mot société HVW�GpILQL�FRPPH� WHUPH�G¶LQGXFWLRQ��GDQV�
FHWWH� GLUHFWLRQ�� OD� GpPDUFKH� G¶H[SORUDWLRQ� IDLW� UHVVRUWLU� HQ� HVSDJQRO� compañía comme 
nouveDX�WHUPH�LQGXLW�GDQV�OH�YROHW�VRXUFH��&H�GHUQLHU�GHYLHQW�HQVXLWH�WHUPH�G¶LQGXFWLRQ�
pour recommencer les requêtes et ainsi de suite. Le logiciel permet de réaliser ce 
processus de manière successive.  

(Q� VRPPH�� OH� SURFHVVXV� GH� UpVRQDQFH� WH[WXHOOH� SHUPHW� G¶Lnterroger le corpus à 
SDUWLU� GHV� FRUUHVSRQGDQFHV� OH[LFDOHV� UHWURXYpHV� ORUV� G¶XQH� SUHPLqUH� H[SORUDWLRQ�
quantitative. Il construit le réseau sémantique des unités analysées par un système de va-
et-vient entre les volets. Les informations obtenues seront ensuite complétées par une 
analyse des unités en contexte. La représentation cartographique du corpus parallèle 
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FRQVWLWXH�GRQF�O¶pWDSH�FKDUQLqUH�HQWUH�O¶DQDO\VH�WH[WRPpWULTXH�HW�OD�YpULILFDWLRQ�TXDOLWDWLYH�
des équivalences de traduction. 

3.2.3 Vérification des équivalences de traduction par le retour au texte 
&RPPH�O¶H[SOLTXH�3LQFHPLQ���������SRXU�DQDO\VHU�SOXV�HQ�GpWDLO�OHV�OH[qPHV�RX�OHV�
syntagmes sélectionnés dans un corpus, la perspective textométrique repose également 
sur le « retour au texte ». Cette démarche se traduit par la possibilité de faire une analyse 
TXDOLWDWLYH�HW�G¶LQWpJUHU��SDU�OD�PrPH�RFFDVLRQ��XQH�DSSURFKH�WUDGXFWRORJLTXH�
contextualisée des unités étudiées. 

Partant des résultats obtenus au cours des étapes précédentes, la troisième phase 
consiste à analyser les correspondances du point de vue de leur actualisation textuelle 
FRQFUqWH��$XWUHPHQW�GLW��O¶REMHFWLI�HVW�GH�YpULILHU�OHV�pTXLYDOHQFHV�GH�WUDGXFWLRQ�HQWUH�OHV�
deux volets du bi-texte. En naviguant manuellement parmi les sections du corpus, il est 
SRVVLEOH� G¶DQDO\VHU� GHV� SKUDVHV� HW� GHV� WH[WHV� HW� GRQF� G¶REVHUYHU� OHV� SURFpGpV� GH�
traduction (transposition, modulation, calque, emprunt, etc.) qui ont été opérés lors du 
processus de traduction automatique. 

Le retour au texte permet de répondre à la question de départ de cette étude. En 
G¶DXWUHV� WHUPHV�� LO� SHUPHW� G¶pYDOXHU� SUpFLVpPHQW� VL� OH� V\VWqPH� 'HHS/� SDUYLHQW� j� XQH�
équivalence qui respecte le contenu informationnel du texte source. Pour cette évaluation, 
le résultat de la traduction automatique sera examiné par rapport à la fidélité au texte 
original. Cette notion, largement débattue dans le champ de la traductologie, est à 
comprendre ici comme l'adéquation entre les énoncés du texte source et du texte cible 
quant à leur contenu informatif et leur message (Dancette, 1989, p. ����� ,O� V¶DJLW� GH� OD�
fidélité au contenu et à la transmission des informations référentielles en langue cible. La 
OHFWXUH�GHV�FRQWH[WHV�SRXU�O¶DQDO\VH�GHV�pTXLYDOHQFHV�DPqQHUD�GRQF�j�SDUOHU�GH�ILGpOLWp�DX�
contenu informationnHO�RX��DX�FRQWUDLUH��GH�SHUWH�HW�RX�G¶RPLVVLRQ� 

2XWUH� O¶pYDOXDWLRQ� GH� OD� ILGpOLWp�� OD� OHFWXUH� GHV� FRQWH[WHV� SHUPHW� G¶LGHQWLILHU� HQ�
SDUDOOqOH�G¶DXWUHV�OLPLWHV��RX�G¶DXWUHV�DVSHFWV�SRVLWLIV��GDQV�OH�SURGXLW�GH�OD�7$1��OHVTXHOV�
ne seront que très brièvement évoqués dans cet article. À cet égard, il sera possible de 
parler de la qualité de la traduction. Il est important de rappeler que le jugement de 
TXDOLWp� QH� VDXUD� rWUH� FLUFRQVFULW� TX¶j� FHWWH� pWXGH� �� LO� GpSHQGUD� HQ� HIIHW�� GDQV� G¶DXWUHV�
contextes, de la fonctLRQ�GH�OD�WUDGXFWLRQ�HW�G¶DXWUHV�FULWqUHV�IL[pV�j�OD�GHPDQGH�GX�FOLHQW�
RX�G¶DXWUHV�SDUWLHV�SUHQDQWHV�GH�OD�SUHVWDWLRQ�GH�VHUYLFH� 

Par ailleurs, il convient de noter que cette troisième étape permet également 
G¶DIILQHU� OHV� UpVXOWDWV� GHV� GHX[� DXWUHV� SKDVHV�� Par exemple, le retour au texte met en 
évidence les homographes de certaines unités retenues. Les occurrences qui sortaient du 
FKDPS� VpPDQWLTXH� YLVp� RQW� pWp� pFDUWpHV� GH�PDQLqUH� j� DPpOLRUHU� O¶DQDO\VH� DLQVL� TXH� OD�
représentation des résultats sur les tableaux présentés ci-après. 

En résumé, les informations obtenues à chacune des trois étapes interagissent. 
6XLYDQW�FHWWH�PpWKRGRORJLH�HQ�WURLV�SKDVHV�j�O¶DLGH�GX�ORJLFLHO�GH�WH[WRPpWULH�0N$OLJQ��
O¶H[SORUDWLRQ� D� FRQVLVWp� j� REVHUYHU� G¶XQ� SRLQW� GH� YXH� TXDQWLWDWLI� Oa mise en 
correspondance des unités entre les deux volets pour ensuite réaliser une évaluation 
qualitative du bi-WH[WH�� $XWUHPHQW� GLW�� O¶DQDO\VH� SDUW� GHV� FRUUHVSRQGDQFHV� SRXU� DUULYHU�
aux équivalences traductionnelles proposées par DeepL.  
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4. Analyse exploratoire des unités. Discussion des résultats 
Les lexèmes les plus fréquents du volet source ont été analysés en suivant la méthodologie 
WULSDUWLWH� GpFULWH� SOXV� KDXW�� &RPPH� OH� UDSSHOOH� =LPLQD� �������� O¶pWXGH� GHV� WH[WHV� GHSXLV� XQH�
approche textométrique se fonde sur une analyse du vocabulaire sans a priori. Ainsi, la 
description qui suit regroupe les unités dans des catégories selon les résultats spécifiques obtenus 
dans cette recherche.  
 
4.1 LH�O¶XQLYRFLWp�SUpVXPpH�j�GHV�pTXLYDOHQFHV�LQVWDEOHV 
Parmi les mots les plus récurrents du volet source figurent España et pandemia. Étant donné les 
FULWqUHV�GH�FRQVWLWXWLRQ�GX�FRUSXV��FHWWH�IUpTXHQFH�V¶H[SOLTXH�DLVpPHQW��� OHV�DUWLFOHV�VpOHFWLRQQpV�
ont été publiés dans ce pays ibérique et abordent la question de la crise liée au coronavirus. Les 
correspondants directs dans le volet cible (Espagne et pandémie respectivement) sont également 
fréquents.  
 
Tableau 1.   
                 Fréquences des unités à correspondance univoque 

 
Volet source Fréquence Volet cible (TAN) Fréquence 

España 54 Espagne 54 

Pandemia 40 Pandémie 40  

 
/HV� GRQQpHV� TXDQWLWDWLYHV� GX� WDEOHDX� �� UpYqOHQW� TX¶LO� V¶DJLW� G¶XQ� FDV� R�� OD�

fréquence des unités du volet source est équivalente à celle des correspondants du volet 
cible. Du point de vue du nombre d'oFFXUUHQFHV��LO�VHUDLW�SRVVLEOH�G¶DIILUPHU�TX¶LO�V¶DJLW�
de mots à correspondance univoque.1 /D�WUDGXFWLRQ�G¶XQ�WRSRQ\PH�FRQQX�WHO�TXH�España 
Q¶HVW� JpQpUDOHPHQW� SDV� FRQWUDLQWH� j� OD� YDULDWLRQ�� &HFL� SHUPHWWUDLW� GH� MXVWLILHU�
O¶pTXLYDOHQFH�XQLYRTXH�GpFHOpH�HQWUH España et Espagne G¶DSUqV�OHV�GRQQpHV�FKLIIUpHV�GX�
corpus. Le caractère hautement spécialisé du terme pandemia a également une incidence 
dans la création de ce type de correspondance univoque. 

Cette première approximation strictement quantitative semble indiquer que, pour 
OHV�GHX[�XQLWpV�pWXGLpHV��LO�Q¶H[LVWH�SDV�GH�SHUWH�G¶LQIRUPDWLRQ�HQWUH�OH�YROHW�VRXUFH�HW�OH�
volet cible. Pour ce qui est du nom España, O¶H[DPHQ� GH� OD� UHSUpVHQWDWLRQ� YLVXHOOH�
construite avec MkAlign et le retour au texte permettent de compléter ce panorama. 
Selon les données du corpus, la traduction de ce toponyme par son correspondant connu 
avec une forme francisée (adaptation grapho-phonique) Espagne est pertinente et ce à 
deux niveaux. Premièrement, du point de vue du contenu informationnel, la version cible 
QH�FRPSRUWH�SDV�GH�SHUWH�G¶LQIRUPDWLRQ�HVVHQWLHOOH��PrPH�GDQV�OH�FDV�GH�UHPDQLHPHQW�GH�
phrases complexes. Deuxièmement, du point de vue de la syntaxe, le système de TAN 
UHVSHFWH� OHV� FRQWUDLQWHV� SURSUHV� j� FKDTXH� ODQJXH�� (Q� G¶DXWUHV� Wermes, il distingue les 
FRQWH[WHV� R��� SRXU� OD� WUDGXFWLRQ� YHUV� OH� IUDQoDLV�� OH� WRSRQ\PH� GRLW� rWUH� SUpFpGp� G¶XQ�
                                                            
1 Le toponyme España pourrait être restitué dans une construction syntaxique faisant intervenir non pas le 
QRP� PDLV� O¶DGMHFWLI� JHQWLOp� �la crisis en España par la crise espagnole, par exemple). Dans le corpus 
G¶pWXGH�� FH� W\SH� GH� WUDQVSRVLWLRQ� Q¶D� SDV� pWp� UHWURXYp �� OD� WUDGXFWLRQ� V¶DSSDUHQWH� SOXV� j� XQH� WUDGXFWLRQ�
IRUPHOOH��/¶DQDO\VH�G¶XQ�FRUSXV�GH�GRQQpHV�SOXV�ODUJH�SHUPHWWUDLW�GH�FRQILUPHU�V¶LO�V¶DJLW�G¶XQH�VWUDWpJLH�GH�
traduction programmée dans le traducteur automatique. 
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DUWLFOH��ORUVTX¶LO�FRQVWLWXH�OH�QR\DX�G¶XQ�V\QWDJPH�QRPLQDO��SDU�H[HPSOH�L'Espagne s'est 
montrée reconnaissante�� GH� FHX[� R�� O¶RPLVVLRQ� GH� O¶DUWLFOe est la norme (dans un 
syntagme prépositionnel, par exemple En Espagne, ils prévoient une augmentation des 
crédits douteux).   

La représentation cartographique a permis néanmoins de détecter une différence 
entre les deux parties du bi-texte. Dans le volet source, il existe une occurrence de 
España Q¶pWDQW�SDV�WUDGXLWH�SDU�Espagne dans le volet cible (exemple 1) ; et, inversement, 
dans le volet cible il y a une occurrence de Espagne sans que dans le volet source le mot 
España ne soit présent (exemple 2). Il V¶DJLW�GH�GHX[�FDV�GH�ILJXUH�R��OH�QRP�Espagne prend 
un autre sens �� LO� Q¶HVW� SDV� XQ� WRSRQ\PH�PDLV� LO� IDLW� SDUWLH� GX�QRP�GH� O¶DVVRFLDWLRQ�España de 
noche, RUJDQLVDWLRQ�GX�VHFWHXU�GH�OD�YLH�QRFWXUQH��H[HPSOH����RX�GX�QRP�G¶XQH�HQWLWp�UpXQLVVDQW�
des entrepreneurs et des investisseurs (exemple 2).   
 

Así se manifiesta Ramón Mas, presidente de 
España de Noche, la asociación que agrupa 
a las empresas de ocio nocturno  

C'est l'avis de Ramón Mas, président de 
Spain de Noche, l'association qui regroupe 
les entreprises de la vie nocturne  

 
según datos del Mapa del Emprendimiento 
2020, elaborado por el Spain Startup-South 
Summit 

selon les données de la carte de 
l'entrepreneuriat 2020, produite par le 
Sommet de l'Espagne sur la création 
d'entreprises du Sud 

 
Dans ces deux contextes, le nom Espagne n'apparaît pas comme désignateur spatial 

PDLV�LO�LQWqJUH�XQ�QRP�SURSUH��'DQV�O¶H[HPSOH����OH�V\VWqPH�GH�7$1�DUULYH�j�GpWHUPLQHU�
que España de Noche ne correspond pas à un nom commun, mais la base de données de 
DeepL ne compRUWH�YUDLVHPEODEOHPHQW�SDV�DVVH]�G¶LQIRUPDWLRQV�FRQFHUQDQW�FH�QRP��/H�
SURFHVVXV� GH� WUDGXFWLRQ� GpERXFKH� VXU� XQH� SURSRVLWLRQ� K\EULGH�� PrODQW� O¶HVSDJQRO� HW�
O¶DQJODLV : le toponyme est exprimé en anglais et le reste du nom propre est emprunté à 
O¶HVSDJQRO�2 Outre le mélange de codes linguistiques, la qualité de la traduction peut être 
jugée moindre car les marques typographiques indiquant un emprunt sont absentes. 
/¶H[HPSOH� �� LOOXVWUH� XQ� FDV� SDUWLFXOLHU� FDU� OH� QRP�SURSUH� HVW� HQ� DQJODLV� HW� QRQ� SDV� HQ�
espagnol dans le volet source (Spain Startup-South Summit). Le système opère une 
traduction littérale vers le français de chacun des mots.3 '¶XQ�SRLQW�GH�YXH�SUDJPDWLTXH��
OH�UpVXOWDW�Q¶HVW�SDV�SHUWLQHQW�FDU�XQ�IDX[-sens est créé : le South Summit correspond au 
QRP�G¶une plate-IRUPH�G¶LQQRYDWLRQ�HW�QRQ�SDV�j�XQ�VRPPHW�SURSUHPHQW�GLW�  

/H� QRPEUH� UpGXLW� G¶RFFXUUHQFHV� QH� SHUPHW� SDV� GH� GpWHUPLQHU� VL�� HQ� WHUPHV� GH�
stratégie traductionnelle, le système de TAN privilégie les emprunts des noms propres 
(comme dans une partie de O¶H[HPSOH����RX�OD�WUDGXFWLRQ�OLWWpUDOH�SDU�FDOTXH�VpPDQWLTXH�
                                                            
2 &H�UpVXOWDW�GH�WUDGXFWLRQ�HVW�j�FHUWDLQV�pJDUGV�VLPLODLUH�j�FHOXL�G¶XQH�GHX[LqPH�RFFXUUHQFH�GH�España de 
Noche présente dans le corpus. Cette dernière est traduite par O¶(VSDJne de la Noche. Même si dans ce 
dernier cas le toponyme retrouve sa forme francisée, le système emprunte à nouveau une partie à la version 
en espagnol, quelque peu modifiée. 
3 'DQV�FH�PrPH�H[HPSOH��LO�H[LVWH�XQ�DXWUH�FDV�GH�WUDGXFWLRQ�OLWWpUDOH�G¶XQ�QRP�SUopre (qui ne concerne pas 
le toponyme analysé). Le titre du rapport Mapa del emprendimiento 2020 est exprimé en français dans le 
volet cible. ll est possible de se demander si le système à réellement catégorisé ce syntagme en tant que 
nom propre étant donné que les majuscules ne sont pas respectées dans la version traduite. 
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�FRPPH� GDQV� O¶H[HPSOH� ���� &HSHQGDQW�� OHV� GRQQpHV� GX� FRUSXV� PRQWUHQW� TXH� OHV�
dysfonctionnements concernent le transfert de España dans des noms propres peu 
fréquents. Autrement dit, lorsque España DSSDUDvW�GDQV�OH�QRP�G¶LQVWLWXWLRQV�UHFRQQXHV��
dont la traduction est largement généralisée, le système propose une équivalence usitée, 
UHFRQQXH� SDU� OH� SXEOLF� FLEOH�� &¶HVW� OH� FDV�� SDU� H[HPSOH�� GH� OD� WUDGXFWLRQ� GH�Banco de 
España par /D�%DQTXH�G¶(VSDJQH.4 

'¶XQH�PDQLqUH�JpQpUDOH��OD�WUDGXFWLRQ�GHV�QRPV�SURSUHV�IDLW�SDUWLH�GHV�GLPHQVLRQV�
problématiques pour la TAN (Yvon & Sadaf, 2020). Selon les données correspondantes 
au nom propre le plus fréquent du corpus analysé, DeepL ne semblerait pas échapper aux 
dysfonctionnements pour la paire de langues espagnol-français ² PrPH� V¶LO� VHUDLW�
QpFHVVDLUH� G¶H[DPLQHU� XQ� FRUSXV� SOXV� ODUJH� GH� GRQQpHV�� /H� UpVXOWDW� REWHQX� LFL� VLJQDOH�
TX¶LO�V¶DJLW�G¶XQ�DVSHFW�j�UpYLVHU�DWWHQWLYHPHQW�ORUV�G¶XQH�SKDVH�GH�SRVW-édition.  

Les imprécisions et les faux-VHQV�Q¶RQW�SDV�pWp�GpWHFWpV�j� O¶DLGH�GHV� LQIRUPDWLRQV�
TXDQWLWDWLYHV� UHFXHLOOLHV� �� OH� QRPEUH� G¶RFFXUUHQFHV� GH� España/Espagne étant équilibré 
entre le volet source et le volet cible, seule la représentation cartographique et le retour au 
texte, soit la troisième étape de la méthodologie, ont fait émerger les problèmes. Cette 
troisième phase a également dévoilé des particularités de la traduction du lexème 
pandemia TXL� Q¶pWDLHQW� SDV� SUpYLVLEOHV� j� SDUWLU� GHV� GRQQpHV� FKLIIUpHV�� (Q� HIIHW�� VL le 
dictionnaire révèle que la forme pandemia présente la même fréquence que celle de 
pandémie �) �����OD�UHSUpVHQWDWLRQ�YLVXHOOH�GHV�IUDJPHQWV�DOLJQpV�PRQWUH�TX¶LO�Q¶\�D�SDV�
GH� FRUUHVSRQGDQFH� GDQV� GHX[� FRQWH[WHV�� /D� SUpVHQFH� GH� OD� QRWLRQ� G¶DQWpULRULWp� �XQe 
période avant la pandémie) crée des différences entre le volet source et le volet cible. 
Dans un cas, le syntagme anterior a la pandemia (volet source) est transposé par 
O¶DGMHFWLI�prépandémique �H[HPSOH�����'DQV�XQ�DXWUH�FDV��O¶H[SUHVVLRQ�avant la pandémie 
(volet cible) constitue la traduction de prepandemia HQ� HVSDJQRO� �H[HPSOH� ���� /¶pFDUW�
entre pandemia et pandémie HQ� WHUPHV� GH� QRPEUH� G¶RFFXUUHQFHV� HVW� QHXWUDOLVp� FDU� OD�
transposition morphosyntaxique arrive une fois dans chaque volet.5 
 

España tendrá que esperar como pronto a 
2023 para recuperar el nivel de PIB anterior 
a la pandemia 

L'Espagne devra attendre 2023 au plus tôt 
pour retrouver son niveau de PIB pré-
pandémique 

 
A España no le bastará con la vacuna y con 
dos ejercicios de crecimiento ininterrumpido 
>«@� SDUD� UHJUHVDU� DO� QLYHO� GH� 3,%�
prepandemia 

Le vaccin et deux années de croissance 
LQLQWHUURPSXH� >«@� QH� VXIILURQW� SDV� j�
l'Espagne pour retrouver le niveau de PIB 
d'avant la pandémie 

  
/H�UHWRXU�DX�WH[WH�PRQWUH�TX¶LO�Q¶H[LVWH�SDV�GH�SHUWH�G¶LQIRUmation. Le système de 

7$1� DUULYH� j� WUDLWHU� GH� PDQLqUH� SHUWLQHQWH� O¶LQIRUPDWLRQ� VXU� OD� SUpIL[DWLRQ� HW� VD�
transposition possible. En ce sens, la requête spécifique concernant les termes 

                                                            
4 '¶DXWUHV�H[HPSOHV�GX�FRUSXV�G¶pWXGH��TXL�QH�FRQFHUQHQW�SDV�H[FOXVLYHPHQW�OD�WRSRQ\PLH�PDLV�OHV�QRPV�
SURSUHV� HQ� JpQpUDO�� YRQW� pJDOHPHQW� GDQV� FH� VHQV�� 3DU� H[HPSOH�� OH� QRP� GH� O¶RUJDQLVDWLon internationale 
Fondo Monetario Internacional est traduit dans tout le corpus par son équivalent officiel. 
5 Dans le système, le mot prepandemia est catégorisé comme un lexème différent de pandemia. Autrement 
GLW��LO�Q¶HVW�SDV�SULV�HQ�FRPSWH�GDQV�OH�FDOFXO�GX�QRPEUH�G¶RFFXUUHQFHV�GH�FH�GHUQLHU�PRW� 
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prepandemia/pré-pandémique (F=3) montre que le contenu informationnel est maintenu 
entre les deux volets du corpus. Le résultat produit par les transpositions est naturel et 
adapté au cotexte. En définitive, en ce qui concerne le terme spécialisé pandemia, la 
traduction de DeepL est fidèle à la version originale. 

/¶DQDO\VH� PHQée pour les termes España et pandemia montre les limites de 
O¶DSSURFKH�SXUHPHQW�TXDQWLWDWLYH��/HV�IUpTXHQFHV�DWWHVWpHV�GDQV�OH�FRUSXV�Q¶HQFRXUDJHQW�
SDV� j� SUpVXPHU� OD� SHUWH� G¶LQIRUPDWLRQ� HQWUH� OH� YROHW� VRXUFH� HW� OH� YROHW� FLEOH�� 6HXOHV� OD�
représentation cartRJUDSKLTXH� GH� 0N$OLJQ� HW� O¶H[SORUDWLRQ� TXDOLWDWLYH� GHV� FRQWH[WHV�
DXWRULVHQW�j�QXDQFHU�OD�VXSSRVLWLRQ�G¶XQH�WUDGXFWLRQ�VWDEOH��&HWWH�PpWKRGRORJLH�D�SHUPLV�
G¶HQWUHYRLU�QRQ�VHXOHPHQW�OHV�G\VIRQFWLRQQHPHQWV de DeepL pour la traduction de noms 
propres composés peu (re)connus mais aussi la pertinence de certaines transpositions 
réalisées par le système. 
 
4.2 Des unités quasi-univoques à des traductions souvent fidèles  
Les critères de constitution du corpus expliquent que les lexèmes economía, crisis et 
COVID-19 fassent également partie des unités les plus fréquentes. Selon les données 
quantitatives disponibles, les correspondants directs (économie, crise et COVID-19 
respectivement) possèdent une fréquence similaire à celle observée dans le volet source. 
Au vu de FHV� GRQQpHV�� LO� V¶DJLUDLW� GRQF� G¶XQLWpV� j� FRUUHVSRQGDQFH� TXDVL-univoque 
(Zimina 2004, 2005).   
 
Tableau 2.  
                  Fréquences des unités à correspondance quasi-univoque  
 

Fréquence Volet cible 
(TAN) 

Fréquence  Volet source  

44 économie 41 Economía 

48 
 

Crisis 45 Crise  
 

16 COVID-19 18 COVID-19  

 
Contrairement aux expectatives créées à partir des fréquences des unités univoques 

�FI��VHFWLRQ�SUpFpGHQWH��� O¶pFDUW�HQWUH�OHV�IUpTXHQFHV�GHV�XQLWpV�TXDVL-univoques pourrait 
faire présumer une différence entre le volet source et le volet cible en termes de transfert 
GHV�LQIRUPDWLRQV��/¶DQDO\VH�TXDOLWDWLYH�D�SHUPLV�GH�IDLUH�OD�GLVWLQFWLRQ�HQWUH�OHV�XQLWpV�R��
la traduction tend de manière générale vers la fidélité entre les textes source et cible et les 
cas où le système de TAN rencontre des difficultés menant à des propositions de 
traduction erronées.  

4.2.1 Des traductions fidèles au contenu 
En ce qui concerne le lexème économie, la différence de trois occurrences par rapport à 
economía V¶H[SOLTXH� DLVpPHQW� �� LO� V¶DJLW� GH� WUDQVSRVLWLRQV� DOODQW� GH� O¶DGMHFWLI� �GDQV� OH�
YROHW�VRXUFH��YHUV�OH�QRP��GDQV�OH�YROHW�FLEOH���&¶HVW�OH�FDV�SDU�H[HPSOH�GH�OD�WUDGXFWLRQ�
de futuro laboral y económico par O¶DYHQLU� GX� WUDYDLO� HW� GH� O
pFRQRPLH. Aussi, le volet 
cible comporte SOXV� G¶RFFXUUHQFHV� GX� PRW� economía�� /¶DQDO\VH� TXDOLWDWLYH� GH� FHV�
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contextes montre que les transpositions sont acceptables et que la transmission du 
message initial est assurée. 

/D� UHSUpVHQWDWLRQ� YLVXHOOH� FRQVWUXLWH� j� O¶DLGH� GH� 0N$OLJQ� SHUPHW� G¶DSSURIRQGLU 
GDQV�O¶DQDO\VH�HW�G¶LGHQWLILHU�XQ�FRQWH[WH�GH�QRQ�FRUUHVSRQGDQFH�GLUHFWH���OD�WUDGXFWLRQ�GH�
endeudamiento de las economías domésticas par endettement des ménages. DeepL 
reconnaît la locution economía doméstica et en propose une équivalence pertinente en 
termes de contenu informationnel. Cette transformation aurait pu créer un écart 
numérique, dans le sens où le mot economía apparaît dans le volet source mais son 
correspondant est absent du volet cible. Néanmoins, en termes de fréquence, cet écart est 
neutrDOLVp�SDU� O¶DSSDULWLRQ�G¶XQ�DMRXW�GX�PRW�économie dans un autre contexte du volet 
cible (exemple 5).   
 

Entre sus compañeros en la parte baja del 
listado hay economías tan destruidas como 
la de Libia o diminutas como Fiji, Maldivas 
o Aruba. 

Parmi ses pairs en bas de la liste figurent des 
économies aussi détruites que celle de la 
Libye ou des économies minuscules comme 
celles des Fidji, des Maldives ou d'Aruba. 

 
Le système de DeepL opte pour une répétition du mot économie DILQ�G¶H[SOLFLWHU�OH�

référent qui, dans la version originale, restait implicite. Si la transmission des 
LQIRUPDWLRQV� HVW� DVVXUpH�� ORUV� G¶XQH� SRVW-édition approfondie, il serait légitime de 
questionner la qualité de la proposition de traduction par rapport au style et à la fluidité. 
Dans la prochaine section, la question des répétitions créées par le système de TAN est 
également abordée. 

6HXOH�O¶H[SORUDWLRQ�PDQXHOOH�GH�WRXV�OHV�FRQWH[WHV�D�SHUPLV�GH�GpYRLOHU�O¶DMRXW�GRQW�
il a été question car la représentation cartographique de MkAlign ne signale pas les 
VHJPHQWV�DYHF�GHV�RFFXUUHQFHV�PXOWLSOHV�GX�PRW�UHFKHUFKp��$ILQ�GH�FRQILUPHU�O¶H[LVWHQFH�
G¶DXWUHV� SDUWLFXODULWpV� QRQ� YLVLEOHV� j� SDUWLU� GHV� WDEOHDX[� GH� IUpTXHQFH�� XQH� DQDO\VH�
étendue par champ lexical a été menée. Le corpus a donc été exploré en sélectionnant à la 
fois tous les lexèmes reliés à economía/économie (económico/a, economista ; 
économique, économiste).6 Toutes les occurrences obtenues (F=102 pour le volet source, 
F=105 pour le volet cible) ont été passées en revue manuellement. Les résultats de cette 
DQDO\VH�FRQILUPHQW�TXH�GDQV�O¶HQVHPEOH�OHV�LQIRUPDWLRQV�VRQW�FRUUHFWHPHQW�WUDQVIpUpHV���
OH�FDV�pFKpDQW�� OHV�WUDQVSRVLWLRQV�V¶DGDSWHQW�DX�FRWH[WH�7 /¶pFDUW�HQ�WHUPHV�GH�IUpTXHQFH�
concernent les occurrences déjà citées, en plus de la traduction correcte de ahorro par 
économies.8  
                                                            
6 Il est possible de créer des Generalized types ou Tgen HQ�VpOHFWLRQQDQW� WRXWH�XQH�VpULH�G¶RFFXUUHQFHV�j�
SDUWLU�G¶XQH� UHFKHUFKH�G¶H[SUHVVLRQ� UpJXOLqUH�� WHOOH�TXH�©�DGPLQVW��ª� �TXL� UHJURXSH�GRQF� DGPLQLVWUDWLRQ� 
DGPLQLVWUDWHXU��DGPLQLVWUHU«���FI��=LPLQD�HW�)OHXU\�������� 
7 Une seule occurrence de « économie » GDQV�OH�YROHW�FLEOH�FRUUHVSRQG�j�XQH�PRGXODWLRQ�G¶XQ�VHJPHQW�GX�
volet source �� O¶H[SUHVVLRQ� tejido empresarial est traduite par tissu économique. Cette modulation 
Q¶LPSOLTXH�SDV� GH� SHUWH� G¶LQIRUPDWLRQ�JUkFH� j� G¶DXWUHV� pOpPHQWV� SUpVHQWV� GDQV� OH� FRWH[WH��&HSHQGDQW�� OH�
système crée une répétition innécessaire avec une occurrence déjà existante dans la version originale du 
mot económico.  
8 ,O� V¶DJLW�GH�GHX[�RFFXUUHQFHV�GDQV� WRXW� OH� FRUSXV��(OOHV�Q
LQWqJUHQW�SDV� OH� WDEOHDX����PDLV� LO� V¶DJLW�ELHQ�
G¶XQH�LOOXVWUDWLRQ�GH�OD�SRO\VpPLH�GX�PRW�économies, ce qui justifie également que ce lexème puisse créer 
SDU� DLOOHXUV� G¶DXWUHV� UpVHDX[� GH� FRUUHVSRQGDQFHV�� )RUFH� HVW� GH� VLgnaler que le retour au texte a permis 
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Quant au mot economía, LO�Q¶H[LVWH�GRQF�SDV�G
LQWHUSUpWDWLRQ�HUURQpH�GH�OD�SDUW�GX�
V\VWqPH��QL�GH�UHIRUPXODWLRQ�QRQ�DGDSWpH��3RXU�FH�OH[qPH��O¶pFDUW�HQWUH�OD�IUpTXHQFH�GX�
YROHW�VRXUFH�HW�FHOOH�GX�YROHW�FLEOH�Q¶HVW�SDV un indicateur de traduction erronée ou non 
ILGqOH� j� O¶RULJLQDO�� $X� FRQWUDLUH�� O¶DQDO\VH� GH� WRXV� OHV� PRWV� GX� PrPH� FKDPS� OH[LFDO�
indique que, malgré certaines maladresses au niveau du style, la traduction du contenu 
informationnel est réalisée correctement. 

/¶DQDO\VH� GX�PRW� crisis, quant à elle, débouche sur des conclusions quelque peu 
similaires. Si la fréquence de crisis Q¶HVW�SDV�pTXLYDOHQWH�j�FHOOH�GH�crise��LO�Q¶H[LVWH�SDV�
GH� SHUWH� G¶LQIRUPDWLRQV� DX� FRXUV� GX� SURFHVVXV� GH� WUDGXFWLRQ� UpDOLVp� SDU� OH� V\VWqPe de 
TAN. Le retour au texte a cependant fait ressortir trois cas de non correspondance 
directe.  

Premièrement, le système DeepL traite correctement le préfixe dans precrisis pour 
en proposer la paraphrase avant la crise. Cette transposition, analogue à celles présentées 
plus haut pour prepandemia�� V¶LQVqUH�GH�PDQLqUH�VDWLVIDLVDQWH�GDQV� OH�QRXYHDX�FRWH[WH��
aussi bien du point de vue strictement grammatical que stylistique. 

'HX[LqPHPHQW��XQ�FDV�G¶DMRXW�D�pWp�GpWHFWp�j�SDUWLU�GH�O¶H[SORUDWLRQ�PDQXHOOH�GHV�
conWH[WHV� �H[HPSOH� ���� /H� V\VWqPH� UHIRUPXOH� XQH� SKUDVH� HW� H[SOLFLWH� OH� UpIpUHQW� G¶XQ�
pronom du volet source renvoyant au mot crisis. Le résultat est grammaticalement 
recevable, mais comporte une répétition qui, absente dans la version originale, a une 
incidenFH�VXU�OD�TXDOLWp�GH�OD�WUDGXFWLRQ��j�O¶LPDJH�GH�O¶H[HPSOH���SUpVHQWp�SOXV�KDXW� 

 
Una crisis tras otra sin apenas poder respirar 
hace que la que se está sufriendo 
actualmente adquiera una gravedad sin 
precedentes desde la Segunda Guerra 
Mundial.  

Une crise après l'autre, sans grand répit, rend 
la crise actuelle plus grave que toutes celles 
survenues depuis la Seconde Guerre 
mondiale. 

 
(QILQ�� O¶H[HPSOH� �� LOOXVWUH� XQ� FDV� GH� QRQ� FRUUHVSRQGDQFH� GLUHFWH�� $� SDUWLU� GX�

syntagme en tiempos de covid, le système de TAN propose la traduction en période de 
crise HQ� V¶DSSX\DQW� VXU� OD� UHODWLRQ� PpWRQ\PLTXH� OLDQW� crise à covid. Cette dernière 
UHODWLRQ� DVVXUH� OD� WUDQVPLVVLRQ� GX� PHVVDJH� RULJLQDO�� (Q� OLVDQW� WRXW� O¶DUWLFOH� WUDGXLW�� RQ�
arrive à comprendre que la crise en question est celle qui se rattache à la COVID-19. 
Néanmoins, il convient de souligner que la proposition de traduction de DeepL passe 
FRPSOqWHPHQW�VRXV�OH�VLOHQFH�OD�UpIpUHQFH�FXOWXUHOOH�j�O
°XYUH�GH�*DEULHO�García Márquez 
(El amor en los tiempos del cólera) évoquée par la version originale. Certaines 
informations extratextuelles du message sont donc perdues au cours du processus de 
traduction automatique. 

 
Crear una empresa en tiempos de covid Créer une entreprise en période de crise 

 
$ILQ�G¶pYDOXHU�OD�PRGXODWLRn proposée par DeepL, il faudrait également prendre en 

FRPSWH�TXH�OD�SKUDVH�GH�O¶H[HPSOH���FRQVWLWXH�OH�WLWUH�GH�O¶XQ�GHV�DUWLFOHV�MRXUQDOLVWLTXHV�
                                                                                                                                                                                 
G¶pFDUWHU� OHV� RFFXUUHQFHV� V¶pORLJQDQW� GX� FKDPS� VpPDQWLTXH� YLVp� SRXU� OHV� GLIIpUHQWHV� XQLWpV� DQDO\VpHV��$�
WLWUH� G¶H[HPSOH�� OH� OH[qPH� firma dans le sens de signature �) ��� Q¶D� SDV� pWp� UHWHQX� ORUVTXH� OH� EXW� pWDLW�
G¶DQDO\Ver le mot empresa. 
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du corpus. Cela pourrait rendre acceptable une traduction libre ou peu littérale comme 
celle dont il est question. Reste néanmoins à déterminer si le système de TAN est en 
mesure de réaliser une distinction entre le texte et ses paratextes et en proposer des 
procédés de traduction différenciés. Une telle investigation nécessite un corpus de 
données spécifiques et excède le cadre de cet article.9 

Les trois occurrences de crise décrites dans cette section justifient que le volet 
cible comporte une fréquence plus élevée de ce lexème par rapport à son correspondant 
GLUHFW� GDQV� OH� YROHW� VRXUFH�� /¶DQDO\VH� PRQWUH� TXH�� GDQV� O¶HQVHPEOH�� OH� YROHW� FLEOH� HVW�
fidèle aux informations du volet source, malgré certaines inélégances stylistiques et la 
SHUWH�GH�UpIpUHQFHV�LQWHUWH[WXHOOHV��GDQV�XQ�FRQWH[WH�SDUWLFXOLHU�WHO�TXH�OH�WLWUH�G¶XQ�DUWLFOH�
GH�SUHVVH���$�O¶LQVWDU�GH�FH�TXL�DUULve avec le terme economía��GDQV�OH�FDV�G¶HQYLVDJHU�XQ�
processus de post-édition, ce dernier devra donner priorité aux aspects discursifs par-
dessus le plan strictement grammatical et du contenu informationnel. 

4.2.2 Des traductions problématiques 
/¶DFURQ\Pe COVID-19 peut également être considéré comme une unité à 
correspondance quasi-univoque selon les données du tableau de fréquences présenté plus 
haut (cf. Tableau 2). En outre, étant donné que la fréquence est moindre dans le volet 
FLEOH��O¶K\SRWKqVH�G¶XQH�SHUWH�G¶LQIRUPDWLRQV�GXUDQW�OH�SURFHVVXV�GH�WUDGXFWLRQ�VHPEOHUDLW�
justifiée.  

La représentation cartographique du corpus permet de localiser les deux contextes 
de non correspondance du bi-texte. Le premier a déjà été présenté dans la sous-section 
précédente. La traduction de covid par crisis se rapporte à un procédé qui, dans 
O¶HQVHPEOH��SHUPHW�GH�WUDQVIpUHU�GH�PDQLqUH�ILGqOH�OH�PHVVDJH�RULJLQDO��/H�GHX[LqPH�FDV�
de non correspondance concerne une erreur grave de traduction (exemple 8). 
 

¿la vacuna evita la covid grave? le vaccin prévient-il la covariectomie sévère ? 
 

La base de données de DeepL ne semblerait pas encore suffisamment volumineuse 
pour que le système puisse reconnaître les occurrences de COVID-19 dans tous les 
FRQWH[WHV�� /¶H[HPSOH� �� LOOXVWUH� un problème de détection : le système de TAN ne 
parvient pas à repérer la forme courte de COVID-19 et en propose une traduction erronée 
j� SDUWLU� G¶XQ� PRW� LQH[LVWDQW�� /H� QRQ-VHQV� GH� FHWWH� SKUDVH� HPSrFKH� G¶DIILUPHU� TX¶LO�
Q¶H[LVWH�SDV�GH�SHUWH�G¶LQIRUPDWLRQ�� au contraire, le résultat ne fait pas sens. 

Dans ce dernier cas, la post-pGLWLRQ� GX� WH[WH� FLEOH�� TX¶HOOH� VRLW� DSSURIRQGLH� RX�
OpJqUH�� HVW� QpFHVVDLUH�� ,O� HQ� YD� GH� PrPH� SRXU� G¶DXWUHV� HUUHXUV� UHSpUpHV� j� SDUWLU� GH�
O¶H[DPHQ�PDQXHO�GHV�WUDGXFWLRQV��&HV�IDXWHV�QH concernent pas spécifiquement le lexème 
COVID-19 PDLV� OD�FRQVWUXFWLRQ�V\QWD[LTXH�FKRLVLH�SDU�'HHS/�� ,O� V¶DJLW�G¶RPLVVLRQV�GH�
mots grammaticaux, tels que des articles et des prépositions. Le système de TAN traduit, 
par exemple, La COVID-19 ha irrumpido con su trágica incidencia par *COVID-19 a 
fait une percée avec son impact tragique ; ou encore La respuesta a la pandemia de la 
                                                            
9 ,O� H[LVWH� GDQV� OH� FRWH[WH� LPPpGLDW� GH� OD� SKUDVH� GH� O¶H[HPSOH� �� �SUHPLHU� SDUDJUDSKH� GH� O¶DUWLFOH�� XQH�
occurrence de en tiempos de pandemia traduite de manière littérale par en période de pandémie, même si le 
noyau du syntagme prépositioQQHO� HVW� OH�PrPH�TXH� GDQV� OH� WLWUH� LOOXVWUp� GDQV� O¶H[HPSOH� �. Ces données 
VHPEOHQW�DSSX\HU�O¶K\SRWKqVH�G¶XQH�WUDGXFWLRQ�SOXV�OLEUH�GHV�SDUDWH[WHV� 
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COVID-19 par *La réponse à la pandémie COVID-19. Les imprécisions syntaxiques des 
WUDGXFWLRQV� SUpFpGHQWHV� Q¶HPSrFKHQW� SDV� FRPSOqWHPent la transmission du message 
RULJLQDO�� FRQWUDLUHPHQW�j�FH�TXL�DUULYH�GDQV� O¶H[HPSOH���FL-GHVVRXV�R�� O¶RPLVVLRQ�GH� OD�
SUpSRVLWLRQ�HW�GH�O¶DUWLFOH�UHQG�OD�FRPSUpKHQVLRQ�SOXV�GLIILFLOH��  
 

El ejemplo más reciente es Pfizer y su 
anuncio de que su vacuna contra la covid 
WLHQH�XQD�HILFDFLD�³VXSHULRU�DO����´� 

L'exemple le plus récent est celui de Pfizer et 
son annonce que son vaccin covid est 
"efficace à plus de 90%".  

 
Les problèmes syntaxiques ont sans doute trait au fait que COVID-19 correspond à 

un acronyme GH� FUpDWLRQ� UpFHQWH�� /H� WUDLWHPHQW� GH� QpRORJLVPHV� HVW� HQ� HIIHW� O¶XQH� GHV�
limites déjà identifiées des systèmes de traduction neuronale - cf. Tinsley (2017) et 
Hernández-Morin (2019). En termes de propriétés grammaticales, cette unité est encore 
mal catégorisée par le système de TAN, suscitant les dysfonctionnements signalés.  

/D� QRXYHDXWp� GH� O¶DFURQ\PH� VXVFLWH� G¶DXWUHV� SUREOqPHV� PLQHXUV� LVVXV� GHV�
SURSULpWpV� G¶XQ� WHUPH� G¶DSSDULWLRQ� UpFHQWH� SDV� HQFRUH� FRPSOqWHPHQW� VWDELOLVp�� 3OXV�
précisément, le lexème COVID-19 présente des variantes orthographiques dans les textes 
du volet source : covid-19, Covid-19 et la forme courte covid. Cette même fluctuation se 
UHWURXYH� GDQV� OH� YROHW� FLEOH�� VDQV� TX¶LO� \� DLW� SRXU� DXWDQW� XQH� UHODWLRQ� GLUHFWH� HQWUH� OHV�
variantes. Par ailOHXUV�� OD�YDULDWLRQ�FRQFHUQH�pJDOHPHQW� OH�JHQUH�GH� O¶DFURQ\PH��0DOJUp�
OHV� GLVFRXUV� LQVWLWXWLRQQHOV� SUpFRQLVDQW� O¶XWLOLVDWLRQ� GX� IpPLQLQ�� OH� IORWWHPHQW� HQWUH� OH�
masculin et le féminin reste une caractéristique du terme COVID-19, aussi bien en 
HVSDJQRO� TX¶HQ français. Dans le corpus analysé, la variation est réduite dans le volet 
source : seule une occurrence de cet acronyme a été employée au masculin en espagnol. 
En revanche, dans le volet cible, les occurrences se répartissent de manière équivalente 
entre les deux genres. Une variation plus marquée a donc été introduite par le système de 
TAN. À cet égard, une procédure de post-pGLWLRQ� YLVDQW� O¶DSSOLFDWLRQ� G¶XQH� QRUPH�
G¶XVDJH�GpWHUPLQpH��DXVVL�ELHQ�SRXU�O¶RUWKRJUDSKH�TXH�SRXU�OH�JHQUH�GH�O¶DFURQ\PH��VHUDLW�
souhaitable afin d'homogénéiser le résultat en fonction de critères de traduction délibérés.  

Certes, il existe des occurrences de COVID-19 correctement traitées par DeepL ; il 
HVW�LQGpQLDEOH�TXH�FH�V\VWqPH�V¶DGDSWH�DYHF�XQH�JUDQGH�YLWHVVH�j�O
pYROXWLRQ�GHV�langues. 
&HSHQGDQW�� FRQWUDLUHPHQW� DX[� DXWUHV� XQLWpV� DQDO\VpHV�� O¶DFURQ\PH� HQ� TXHVWLRQ� SRVH� GH�
YpULWDEOHV� SUREOqPHV� UHTXpUDQW� QpFHVVDLUHPHQW� O¶LQWHUYHQWLRQ� KXPDLQH� DILQ� G¶DERXWLU� j�
une traduction convenable. Au-GHOj� GH� O¶KRPRJpQpLVDWLRQ� FRQVHLOOpH� TXDQW� j� Oa 
W\SRJUDSKLH� HW� OH� JHQUH�JUDPPDWLFDO�� OHV� HUUHXUV� G¶RUGUH� VWULFWHPHQW� JUDPPDWLFDO� HW� OHV�
traductions erronées portent préjudice à la qualité de la traduction.  

Les unités analysées dans cette section (crisis, economía et COVID-19) manifestent 
un écart en termes de fréquence entre le volet source et le volet cible. Le retour aux textes 
PRQWUH�TXH�FHWWH�GLIIpUHQFH�Q¶HVW�SDV�GXH�j�O¶H[LVWHQFH�GH�SOXVLHXUV�OH[qPHV�GH�O¶XQ�GHV�
YROHWV�SHUPHWWDQW�GH�WUDGXLUH�XQH�VHXOH�XQLWp�GH�O¶DXWUH�SDUWLH�GX�EL-texte. Autrement dit, 
LO� QH� V¶DJLW� SDV� G¶XQ� SKpQRPqQH� GH� TXDVL-univocité à proprement parler. Il existe des 
UDLVRQV� GLVWLQFWHV� j� O¶RULJLQH� GH� OD� GLIIpUHQFH� GHV� IUpTXHQFHV�� 3RXU� FH� TXL� WRXFKH� DX[�
lexèmes economía et crisis, O¶pFDUW�REVHUYp�VXUJLW�GH�WUDQVSRVLWLRQV�PRUSKRVyntaxiques et 
G¶H[SOLFLWDWLRQV� GHV� UpIpUHQWV� TXL� IRQW� DFFURvWUH� OH� QRPEUH� G¶RFFXUUHQFHV� GDQV� OH� YROHW�
FLEOH�� 'DQV� FHV� FDV�� OD� SHUWH� G¶LQIRUPDWLRQ� HQWUH� OHV� SDUWLHV� GX� EL-texte est presque 
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LQH[LVWDQWH�� (Q� UHYDQFKH�� OD� WUDGXFWLRQ� GH� O¶DFURQ\PH� COVID-19 est parfois 
SUREOpPDWLTXH��HQ�FH�VHQV�TX¶HOOH�WpPRLJQH�G¶HUUHXUV�PRUSKRV\QWD[LTXHV�RX�G¶XQH�SHUWH�
G¶LQIRUPDWLRQ�IRQGpH�VXU�GHV�QRQ-VHQV��3RXU�FHWWH�GHUQLqUH�XQLWp�OH�QRPEUH�G¶RFFXUUHQFHV�
est moins important dans le volet cible. Au vu des résultats obtenus dans cette section, il 
V¶DYqUH� GqV� ORUV� TXH� O¶LGHQWLILFDWLRQ� GHV� OH[qPHV� DYHF� XQH� IUpTXHQFH� PRLQGUH� GDQV� OH�
YROHW� FLEOH� SHXW� FRQVWLWXHU� XQH� YpULWDEOH� VWUDWpJLH� GH� GpWHFWLRQ� G¶HUUHXUV� ORUV� GH� OD�
SUpSDUDWLRQ�G¶XQ�SURFHVVXV�GH�SRVW-édition.    

 
4.3 De la corresponGDQFH�PXOWLSOH�j�O¶XQLIRUPLVDWLRQ 

Parmi les unités les plus fréquentes du corpus, se trouvent également les lexèmes 
empresa et año, ce dernier ayant la fréquence la plus élevée de tout le volet source. Le 
mot empresa VH� UDWWDFKH� GLUHFWHPHQW� j� O¶XQ� GHV� WKqPes généraux du corpus, à savoir 
O¶pFRQRPLH��(Q�FH�TXL�FRQFHUQH�año, à première vue, ce mot ne semblerait pas se relier 
QpFHVVDLUHPHQW� j� OD� PrPH� WKpPDWLTXH�� &HSHQGDQW�� FHWWH� IUpTXHQFH� G¶DSSDULWLRQ�
V¶H[SOLTXH� SDU� OH� IDLW� TXH� OD� TXHVWLRQ� GH� OD� WHPSRUDOLWp� HVW centrale dans les analyses 
économiques : comparaisons entre les périodes, prévisions pour un laps déterminé, 
cadrage temporel des affirmations. Le tableau 3 ci-dessous présente les fréquences 
attestées pour chacun des lexèmes en question, ainsi que pour leurs correspondants 
directs dans le volet cible. 
 
 Tableau 3.  
                   Fréquences des unités à correspondances multiples 
 

Fréquence Volet cible (TA) Fréquence  Volet source  

80 année / an 69 Año 

55 entreprise 39 Empresa  

 
La différence quantitative entre les deux parties du bi-WH[WH�Q¶HVW�SDV�QpJOLJHDEOH : il y a 

OLHX�GH�FRQVLGpUHU�TX¶LO�V¶DJLW�G¶XQ�UpVHDX�GH�FRUUHVSRQGDQFHV�WUDGXFWLRQQHOOHV�PXOWLSOHV��=LPLQD�
������ ������� (Q� G¶DXWUHV� WHUPHV�� FKDTXH� XQLWp� GH� O¶XQ� GHV� YROHWV� SRVVqGH� SOXVLHXUV�
correspondants dans le volet opposé. Des processus de résonance textuelle successifs 
deviennent donc nécessaires pour mettre en lumière le réseau de correspondances. 

/¶DQDO\VH�GX�OH[qPH�año permet de révéler les choix de traduction réalisés par le 
système de TAN. Le tableau 4 résume les correspondances trouvées dans le corpus à 
SDUWLU�GX�WHUPH�G¶LQGXFWLRQ�año et, ensuite, à partir des mots année et an.    
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   Tableau 4.   
                       Fréquences des correspondances multiples à partir de año ± année 
 

Fréquence Volet cible 
(TAN) 

Fréquence  Volet source  

60 année 69  año  
20 an 3 década  

  2 ejercicio 
  1 interanual 
80  75 TOTAL 

 
Le mot año a été traduit en français par DeepL soit par année soit par an. Le choix 

entre ces deux dernières variantes répond à des contraintes lexico-VpPDQWLTXHV�HW�G¶XVDJH�
TXH� OH� V\VWqPH� GH�7$1� D� FRUUHFWHPHQW� LGHQWLILpHV��$XFXQH� HUUHXU� GH� VpOHFWLRQ� Q¶D� pWp�
LGHQWLILpH� j� SDUWLU� GH� O¶H[DPHQ�PDQXHO� GH� WRXV� OHV� FRQWH[WHV� G¶DSSDULWLRQ� GHV�PRWV� HQ�
question. De plus, la SHUWH� G¶LQIRUPDWLRQV� HVVHQWLHOOH� HVW� LQH[LVWDQWH�� $� FH� VXMHW�� OD�
différence de fréquences totales entre les deux volets est due à des ajouts réalisés dans les 
WH[WHV� WUDGXLWV�DILQ�G¶H[SOLFLWHU�GHV�UpIpUHQWV�TXL��GDQV� OD�YHUVLRQ�RULJLQDOH��DSSDUDLVVHQW�
pronRPLQDOLVpV�RX�UHVWHQW�LPSOLFLWHV��FRPPH�GDQV�O¶H[HPSOH���� 

 
Las anteriores, publicadas en septiembre, 
anticipaban una caída del PIB de la eurozona 
este año del 8% y un repunte el siguiente del 
5%. 

Les précédents, publiés en septembre, 
prévoyaient une baisse de 8 % du PIB de la 
zone euro cette année et une hausse de 5 % 
l'année suivante. 

 
 Outre le mot año, les lexèmes année et an RQW�SHUPLV�GH�WUDGXLUH�XQH�VpULH�G¶XQLWpV�

sémantiquement reliées : década, ejercicio e interanual. Ces dernières ont été intégrées 
dans le tableau 4 afin de présenter un aperçu complet du réseau de correspondances 
GpFHOp� j� O¶DLGH� GH� 0N$OLJQ�� &HSHQGDQW�� LO� FRQYLHQW� GH� VRXOLJQHU� TXH�� SRXU� década e 
interanual, la traduction correspond à un syntagme faisant intervenir an ou année. On 
trouve ainsi dix ans pour década, et baisse de 2% SDU�UDSSRUW�j�O¶DQQpH�SUpFpGHQWH à la 
place de retroceso del 2% interanual. Le retour au texte confirme que la traduction des 
VHJPHQWV�R��LQWHUYLHQQHQW�FHV�PRWV�HVW�ILGqOH�j�O¶RULJLQDO�HQ�WHUPHV�GH�GpQRWDWLRn.  

Pour ce qui est de década, il ne semblerait pas exister de raison cotextuelle qui 
PRWLYHUDLW� O¶HPSORL� SULYLOpJLp� GH� OD� SDLUH� année/an au détriment du mot décennie 
GLVSRQLEOH� GDQV� OH� V\VWqPH� GH� OD� ODQJXH� G¶DUULYpH�� 6L� OH� FRQWHQX� LQIRUPDWLRQQHO� HVW�
maintHQX�� OH�FKRL[�UpDOLVp�SDU�'HHS/�IDLW�TXH� OH�QLYHDX�GH�ODQJXH�GX�WH[WH�WUDGXLW�Q¶HVW�
pas équivalent à celui du texte original. 

La situation est différente pour le lexème ejercicio, lequel, employé avec le sens de 
µSpULRGH� G
H[pFXWLRQ� GX� EXGJHW¶�� FRUUHVSRQG� à exercice en français. Certes, le choix 
réalisé par DeepL au profit du lexème année GH� OD� ODQJXH�JpQpUDOH� IHUDLW�TXH� O¶HIIHW�GH�
VSpFLDOLVDWLRQ� VXVFLWp� SDU� OH� WH[WH� G¶RULJLQH� QH� VRLW� SDV� UHFUppH� GDQV� OH� WH[WH� FLEOH��
1pDQPRLQV��O¶H[DPHQ�GHV�FRQWH[WHV�UpYqOH TXH�OD�VpOHFWLRQ�Q¶HVW�SDV�LQMXVWLILpH��H[HPSOH�
11).  
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A España no le bastará con la vacuna y con dos 
ejercicios de crecimiento ininterrumpido (5% 
el año que viene, muy por debajo de lo que 
proyecta el Gobierno con y sin fondos 
europeos; 4% el siguiente) para regresar al 
nivel de PIB prepandemia. 

Le vaccin et deux années de croissance 
ininterrompue (5% l'année prochaine, bien 
en dessous de ce que le gouvernement 
prévoit avec et sans fonds européens ; 4% 
l'année suivante) ne suffiront pas à l'Espagne 
pour retrouver le niveau de PIB d'avant la 
pandémie.  

 
En espagnol, le mot ejercicio SHXW�IDLUH�UpIpUHQFH�j�XQH�SpULRGH�JpQpUDOHPHQW�G¶XQ�

DQ�ORUVTX¶LO�V¶DJLW�GH�GpFULUH�O¶DFWLYLWp�pFRQRPLTXH�G¶XQH�HQWUHSULVH�RX�G¶XQH�LQVWLWXWLRQ��
G¶DSUqV� OH�Diccionario de la lengua española de la Real Academia Española. Selon le 
Trésor de la langue française, exercice SHXW� rWUH� HPSOR\p�DYHF� OH�PrPH�VHQV� ORUVTX¶LO�
FRQFHUQH� OD� JHVWLRQ� EXGJpWDLUH� G¶XQH� HQWUHSULVH�� 2U�� GDQV� O¶H[HPSOH� ���� LO� Q¶HVW� SDV�
TXHVWLRQ�G¶XQH�HQWUHSULVH�RX�G¶XQH�LQVWLWXWLRQ��PDLV�G¶XQ�SD\V��$X�VHQV�VWULFW��OH�PRW�QH�
V¶DGDSWH�GRQF�SDV�DX�FRWH[WH��&H�PDQTXH�G¶DGpTXDWLRQ�HVW� FRUULJp�SDU�'HHS/�HQ�D\DQW�
recours, comme il a été dit, au mot année. Les données disponibles dans le corpus ne sont 
pas suffisantes pour détHUPLQHU�V¶LO�V¶DJLW�G¶XQH�VWUDWpJLH�SURJUDPPpH�GDQV�OH�V\VWqPH�GH�
TAN.10 &HWWH�WUDGXFWLRQ�PpULWH�QpDQPRLQV�G¶rWUH�H[SRVpH�HQ�FH�VHQV�TX¶HOOH� LOOXVWUH� OHV�
capacités du système non seulement pour transférer le message dans son entièreté mais 
aussi pour le façRQQHU�OH�SOXV�SRVVLEOH�j�O¶LPDJH�GH�OD�ODQJXH�G¶DUULYpH�� 

/¶H[HPSOH����UHQG�FRPSWH�SDU�DLOOHXUV�G¶XQH�IDLEOHVVH�GH�'HHS/��/H�FKDQJHPHQW�
de ejercicio par année FRwQFLGH� DYHF� GHX[� DXWUHV� RFFXUUHQFHV� GH� FH� GHUQLHU�PRW�� O¶XQH�
G¶HOOHV�LVVXH�G¶XQ�DMRXW�UpDOLVp�Sar le système. La répétition, inexistante dans la version 
originale, constitue donc une conséquence du processus de traduction. Le résultat 
WpPRLJQH� G¶XQH� SDXYUHWp� G¶H[SUHVVLRQ� (Martínez de Sousa, 2015, p. 134) TX¶LO� VHUDLW�
VRXKDLWDEOH�GH�FRUULJHU�ORUV�G¶Xn processus de post-édition. Ce type de manque de variété 
GDQV� O¶H[SUHVVLRQ�VH�PDQLIHVWH�pJDOHPHQW�SRXU� OD� WUDGXFWLRQ�GX� OH[qPH�entreprise, bien 
que les raisons soient quelque peu différentes. 

Afin de construire le réseau de correspondances autour de la paire empresa/ 
entreprise, divers processus de résonance ont été réalisés successivement. A chaque fois, 
OHV� WHUPHV� LQGXLWV� GHYHQDLHQW� j� OHXU� WRXU� WHUPHV� G¶LQGXFWLRQ� SRXU� HQWDPHU� XQ� QRXYHDX�
processus. Le tableau 5 présente les résultats obtenus.  
 
Tableau 5.  
                 Fréquences des correspondances multiples à partir de empresa ± entreprise 
 

Fréquence Volet cible 
(TAN) 

Fréquence  Volet source  

56 entreprise 39 empresa 
11 société 8 compañía 

1 startup 8 negocio 
                                                            
10 Si la deuxième occurrence de ejercicio traduite par année du corpus correspond à une situation 
semblable à FHOOH�GH�O¶H[HPSOH�����OH�QRPEUH�GH�FDV�DQDO\VpV�HVW�WUqV�UpGXLW�� 
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  2 startup 
  1 corporación 
  1 comercio 
  1 emprendimiento 
  1 firma 
  1 sociedad 

68  64 TOTAL 
 

/H�WDEOHDX���VXVFLWH�GHX[�UHPDUTXHV�G¶RUGUH�JpQpUDO��/D�SUHPLqUH�FRQFHUQH�O¶pFDUW�
entre les fréquences totales ; la deuxième, la moindre variété de lexèmes dans le volet 
cible.  

À O¶LQVWDU�GH�FH�TXL�D�pWp�FRQVWDWp�SRXU�G¶DXWUHV�XQLWpV�DQDO\VpHV�GDQV�FHW�DUWLFOH��OD�
différence entre les fréquences des volets source et cible provient des ajouts réalisés par 
OH� V\VWqPH� GH�7$1��(Q� FH� VHQV�� HQ� HVSDJQRO�� LO� Q¶HVW� SDV� SHX� IUpTXHQW� G
HPSOR\HU� las 
farmacéuticas à la place de las empresas farmacéuticas ; le nom reste implicite et 
l'adjectif est nominalisé. La traduction française, en revanche, aura tendance à expliciter 
le nom. &H�W\SH�G¶H[SOLFLWDWLRQ�D�IDLW�DFFURvWUH�OH�QRPEUH�G
RFFXUUHQFHV�GX�PRW�entreprise 
dans le volet cible. Dans le corpus, outre le mot farmacéutica, cette situation concerne les 
lexèmes gestora de aeropuertos (entreprise de gestion aéroportuaire) et hotelera 
(entreprise hôtelière).11 

,O� H[LVWH� pJDOHPHQW� XQ� FDV� GLIIpUHQW� G¶DMRXW� GDQV� OH� YROHW� FLEOH�� /¶H[HPSOH� ���
LOOXVWUH� OHV� FDSDFLWpV� DFFUXHV� GH� O¶RXWLO� GH� 7$1�� (Q� HIIHW�� pOXFLGHU� OH� UpIpUHQW� GX�
déterminant possessif de su presidente dans la deuxième phrase requiert une analyse fine 
excédant le cadre phrastique strict car le référent entreprise se trouve au début de la 
phrase précédente.    

 
Dos meses después, cuando la empresa 
anunció que la vacuna pasaba a la última fase 
de ensayo, la subida semanal fue del 50%, 
batiendo un nuevo máximo histórico. 
Una circunstancia que su presidente, su 
consejero delegado y sus directores técnico y 
médico han aprovechado para deshacerse de 
buena parte de sus paquetes accionariales en 
ventas millonarias. 

Deux mois plus tard, lorsque la société a 
annoncé que le vaccin entrait dans la phase 
finale des tests, l'augmentation 
hebdomadaire était de 50 %, battant un 
nouveau record. 
 Le président, le PDG et les directeurs 
techniques et médicaux de la société en ont 
profité pour se défaire d'une grande partie 
de leur chiffre d'affaires de plusieurs 
millions de dollars. 

 
 /¶DQDO\VH�TXDOLWDWLYH�GH� WRXV� OHV�DMRXWV� UpYqOH�TXH� OH� WUDQVIHUW�G¶LQIRUPDWLRQV� VH�
déroule correctement.12 Cependant, il en va sans dire que les explicitations réalisées dans 
                                                            
11 /D� VLWXDWLRQ� LQYHUVH� H[LVWH� pJDOHPHQW�� 'DQV� OH� FRUSXV�� RQ� WURXYH� XQ� FDV� G¶RPLVVLRQ� GX� QRP� GDQV� OD�
version française : las grandes empresas fabricantes y distribuidoras Aecoc est traduit par les grands 
fabricants et distributeurs Aecoc.   
12 0rPH� VL� O¶HUUHXU� QH� FRQFHUQH� SDV� OH�PRW� empresa, notez cependant que la traduction automatique de 
O¶H[HPSOH����Q¶HVW�SDV�H[HPSWH�GH� IDXWHV��/H� V\VWqPH�GH�7$1�UpDOLVH�XQ�FRQWUH-sens de par le mauvais 
traitement du terme spécialisé paquete accionarial. Ce dernier est traduit de manière erronée par chiffre 
G¶DIIDLUHV�et non par SDTXHW�G¶DFWLRQV�ou EORF�G¶DFWLRQV��En outre, selon le cadre général du processus de 
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le volet cible peuvent donner suite à des répétitions absentes dans la version originale. 
/¶H[HPSOH� ��� LOOXVWUH� O¶XQ� GHV� FDV� R�� OD� SUpVHQFH� UDSSURFKpH� GH� GHX[� RFFXUUHQFHV� GH�
sociedad nuit à la fluidité du texte.  

/D� GHX[LqPH� UHPDUTXH� G¶RUGUH� JpQpUDO� FRQFHUQH� OH� PDQTXH� GH� YDULpWp� GDQV� OH�
choix des lexèmes. Selon le réseau de correspondances décelé, les neuf unités du volet 
VRXUFH� VRQW� WUDGXLWHV� SDU� WURLV� OH[qPHV� GDQV� OD� SURSRVLWLRQ� GH� 'HHS/�� /¶DQDO\VH�
QXPpULTXH�VWULFWH�PRQWUH�GRQF�TX¶XQH�XQLIRUPLVDWLRQ�V¶RSqUH�DX�FRXUV�GX�SURFHVVXV�GH�
WUDGXFWLRQ�� &HUWHV� LO� VHUDLW� SRVVLEOH� G¶LPDJLner une situation où une série de 
parasynonymes en espagnol ne retrouverait pas en français un ensemble aussi fourni. 
/¶pTXLYDOHQFH� GHYUDLW� GRQF� rWUH� DVVXUpH� SDU� G¶DXWUHV� PR\HQV� TXH� OD� VLPSOH�
correspondance directe entre les unités. Cependant, pour la traduction de empresa et ses 
parasynonymes, le système du français dispose également de termes véhiculant des 
nuances similaires. Certaines occurrences de entreprise auraient pu être remplacées par 
des mots courants tels que compagnie ou firme��/¶DEVHQFH�GH�FHs derniers lexèmes dans 
le volet cible autorise à remettre en question le réseau de correspondances créé par le 
système de TAN. Par ailleurs, dans le but de rendre le résultat moins uniforme, le 
transfert des informations pourrait ne pas se restreindre au champ strict des 
SDUDV\QRQ\PHV�� PDLV� DYRLU� UHFRXUV� j� G¶DXWUHV� SURFpGpV. Par exemple, O¶XQLWp� hotelera 
présentée plus haut aurait pu être traduite par chaîne hôtelière ² les occurrences du 
corpus acceptent ce choix. Cependant, DeepL opte pour entreprise hôtelière, ce qui 
SDUWLFLSH�G¶DXWDQW�SOXV�DX�PDQTXH�GH�GLYHUVLWp�GDQV�OH�YRFDEXODLUH�HPSOR\p��  

/¶XQLIRUPLVDWLRQ� WHUPLQRORJLTXH� UpDOLVpH� SDU� OHV� RXWLOV� GH� 7$� SHXW� FRQVWLWXHU� XQ�
aspect positif car elle facilite « le travail des traducteurs professionnels spécialisés dans 
les domaines technico-scientifiques » (Diéguez, 2001, p. 206). Dans ces cas, conserver 
sans variation le même terme technique dans un texte serait un gage de qualité. 
Cependant, la pertinence de l'uniformité doit être évaluée en fonction du type de terme 
uniformisé, du type de texte et de son intention communicative, c'est-à-dire en tenant 
compte des facteurs intra- et extratextuels qui interviennent dans le processus de 
traduction. Étant donné que les textes analysés dans cette étude sont considérés comme 
QRQ�WHFKQLTXHV��O¶XQLIRUPLVDWLRQ�D�pWp�LQWHUSUpWpH�FRPPH�XQ�G\VIRQFWLRQQHPHQW�GH�O¶RXWLO�
de TAN.  

Le retour au texte permet de constater que, au-GHOj� GH� O¶XQLIRUPLVDWLRQ, certains 
choix de traduction suscitent un décalage entre le texte source et le texte cible. Il existe des cas où 
OD� SURSRVLWLRQ�GH�'HHS/�Q¶DGRSWH� SDV� OH�PrPH�SRLQW� GH� YXH� FKRLVL� GDQV� OH� WH[WH� RULJLQDO�SRXU�
décrire une situation (exemple 13).    

El Gobierno aprobó en el último Consejo de 
Ministros un paquete de medidas [...] para 
tratar de ayudar a los bares y restaurantes, 
que son los negocios que más han sufrido 
con las restricciones derivadas de la 
pandemia de coronavirus.  

Lors du dernier Conseil des ministres, le 
gouvernement a approuvé un ensemble de 
mesures [...] pour tenter d'aider les bars et les 
restaurants, qui sont les entreprises ayant le 
plus souffert des restrictions résultant de la 
pandémie de coronavirus.  

 

                                                                                                                                                                                 
traduction (visé pragmatique et contexte socioculturel), il serait également légitime de se poser la question 
TXDQW�DX�GHJUp�GH�SHUWLQHQFH�GH�O¶pTXLYDOHQFH�HQWUH�consejero delegado et PDG proposée par le système. 
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Dans le texte source, le lexème negocio HQWUH� HQ� UHODWLRQ� G¶K\SHURQ\PLH� DYHF� bares et 
restaurantes et fait UpIpUHQFH� DXVVL� ELHQ� DX� FDUDFWqUH� FRQFUHW� GHV� HQWLWpV� �O¶pWDEOLVVHPHQW�� TX¶j�
OHXU� IRQFWLRQQHPHQW� �O¶DFWLYLWp� FRPPHUFLDOH��� (Q� UHYDQFKH�� OH� FRUUHVSRQGDQW� FKRLVL� SDU�'HHS/�
GLULJH� O¶LQWHUSUpWDWLRQ� XQLTXHPHQW� YHUV� OH� GRPDLQH� JpQpUDO� GH� O¶DFWLYLWp� pFRQRPLTXH�� 6i ce 
FKDQJHPHQW� Q¶D� SDV� GH� FRQVpTXHQFH� HQ� WHUPHV� GH� FRQWHQX� LQIRUPDWLRQQHO�� O¶HIIHW� SURGXLW� HVW�
GLIIpUHQW��&H�W\SH�GH�PRGXODWLRQ�Q¶HVW�SDV�H[FOXVLI�DX�OH[qPH�negocio��,O�HVW�pJDOHPHQW�j�O
°XYUH�
dans la traduction d'autres unités du tableau 5, telles que emprendimiento (exemple 14). 

 María Benjumea, sin embargo, prefiere 
subrayar algunos aspectos más emocionales 
del emprendimiento en su fase inicial. 

 María Benjumea, préfère cependant mettre 
en avant certains aspects plus émotionnels de 
l'entreprise dans sa phase initiale. 

 
'DQV� O¶H[HPSOH����� OH�PRW�emprendimiento fait allusion au processus de mise en 

SODFH�G¶XQH�DFWLYLWp�pFRQRPLTXH��&HWWH�LGpH�QH�VH�UHIOqWH�SDV�GDQV�OH�FKRL[�GH�WUDGXFWLRQ��
OHTXHO� GLULJH� O¶DWWHQWLRQ� VXU� OH� UpVXOWDW� GX� SURMHW� �O¶H[LVWHQFH� G¶Xne entreprise). Afin de 
WURXYHU�XQH�DOWHUQDWLYH�SOXV�ILGqOH�j�O¶RULJLQDO��LO�VHUDLW�SRVVLEOH�G¶LQVLVWHU�VXU�OD�création 
GH�O¶HQWUHSULVH�GDQV�OD�YHUVLRQ�FLEOH��/D�IRFDOLVDWLRQ�G¶XQH�pWDSH�SDUWLFXOLqUH�GH�OD�PLVH�
HQ�SODFH�G¶XQH�DFWLYLWp�FRPPHUFLDOH�VHPEOH�HQ effet occasionner des dysfonctionnements 
au cours du processus de traduction. A cet égard, il convient de souligner une autre 
FRUUHVSRQGDQFH� SHX� DSSURSULpH� UpDOLVpH� SDU� OH� V\VWqPH�� j� VDYRLU� OD� WUDGXFWLRQ� G¶XQH�
occurrence de startup par FUpDWLRQ� G¶HQWUHSULse. Le calque approximatif réalisé par 
DeepL ne permet pas de construire le même sens du texte source. Cette correspondance 
est en plus instable car dans un autre contexte, face à la même unité, DeepL conserve 
O¶DQJOLFLVPH� 

En définitive, les modulations rpDOLVpHV� SDU� 'HHS/� SHXYHQW� rWUH� VRXUFH� G¶XQH�
divergence entre la version originale et la version cible. Outre les changements du point 
de vue, certaines informations du texte source ne sont pas correctement transférées. Dans 
les cas présentés, la traduction de negocio et emprendimiento par entreprise ne permet 
SDV�GH�FRQVWUXLUH�OH�PrPH�VHQV�GDQV�OH�WH[WH�FLEOH��3DU�DLOOHXUV��O¶XQLIRUPLVDWLRQ�RSpUp�SDU�
le système empêche également de conserver les nuances qui distinguent la série de 
parasynonymes du tableau 5. Par conséquent, dans le cas de viser une qualité optimale, 
FHUWDLQHV�PRGLILFDWLRQV� VHUDLHQW� GRQF� j� DSSRUWHU� j� OD� VRUWLH� EUXWH� GH�'HHS/� ORUV� G¶XQH�
étape de post-édition.   
 

5. Conclusion  
De nombreuses études témoignent des progrès de la traduction automatique neuronale 
(TAN) ou par apprentissage profond. Cependant, les sorties brutes de cette génération de 
V\VWqPHV�GH�WUDGXFWLRQ�DXWRPDWLTXH�QH�VRQW�SDV�LQIDLOOLEOHV��QRWDPPHQW�ORUVTX¶XQ�QLYHDX�
de qualité optimal est visé. Les services commercialisés alertent j�FH�VXMHW��'HHS/��O¶RXWLO�
de TAN générique (Loock, 2018) employé dans cette étude en est un exemple. Si la 
qualité de la traduction effectuée par ce système est satisfaisante, elle est jugée imparfaite 
par les développeurs du système eux-mêmes. Dans sa version commerciale de 2020, il est 
rappelé, au moment de la signature des conditions générales de souscription, que « doe to 
LWV� QDWXUH��PDFKLQH� WUDQVODWLRQ�PD\�EH� LPSUHFLVH� ª��'¶XQH�PDQLqUH� JpQpUDOH�� OD� TXDOLWp�
des traductions dépendra des informations dont disposent les systèmes de TAN (Poibeau, 
2019). Les données disponibles sont soumises à évolution et ne sont pas équivalentes 
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pour toutes les combinaisons de langues. Les systèmes peuvent en effet « apprendre » ou 
être nourris par les nouvelles informations reçues. Par conséquent, il convient de 
souligner que les conclusions de cette recherche ne sont pas transposables telles quelles à 
G¶DXWUHV�FRPELQDLVRQV�OLQJXLVWLTXHV� 

&HW�DUWLFOH�V¶HVW�SURSRVp�G¶pYDOXHU�XQ�FRUSXV�SDUDOOqOH�HVSDJQRO-français issu de la 
WUDGXFWLRQ� DXWRPDWLTXH�� /
DWWHQWLRQ� V¶HVW� SRUWpH� SOXV� SUpFLVpPHQW� VXU� OH� WUDQVIHUW�
G¶LQIRUPDWLRQV� DX� FRXUV� GX� SURFHVVXV� GH� WUDGXFWLRQ�� ,O� D� pWp� TXHVWLRQ� G¶LQWHUURJHU� OD�
fidélité de la traduction en termes de conservation des informations dénotatives. Pour ce 
faire, certaines fonctionnalités du logiciel MkAlign ont permis de définir une 
PpWKRGRORJLH� WULSDUWLWH�� '¶DERUG�� VHSW� XQLWpV� GX� YROHW� VRXUFH� HW� OHXUV� XQLWpV�
FRUUHVSRQGDQWHV�HQ�YROHW�FLEOH�RQW�pWp�VpOHFWLRQQpHV�j�SDUWLU�G¶XQH�DSSURFKH�TXDQWLWDWLYH��
Ensuite, une étape intermédiaire, fondée sur la représentation visuelle du corpus, a permis 
G¶H[DPLQHU�GH�TXHOOH�PDQLqUH�OHV�FRUUHVSRQGDQFHV�V
pWDEOLVVHQW�HQWUH�OHV�GHX[�YROHWV�GX�
bi-WH[WH��/D�WURLVLqPH�pWDSH��TXDQW�j�HOOH��D�HX�SRXU�YRFDWLRQ�G¶DQDO\VHU�OHV�pTuivalences 
en contexte afin de déterminer si le contenu informationnel était correctement transféré.  
Cette exploration du corpus a mis en lumière des aspects négatifs et positifs de la TAN. 
Le système a montré des déficiences à différents niveaux de gravité. Pour ce qui est des 
erreurs mineures, il convient de signaler les effets négatifs de certaines modulations 
réalisées par DeepL. Certains choix lexicaux ne focalisent pas exactement la même étape 
GDQV� XQ� SURFHVVXV� GH� FUpDWLRQ� G¶DFWLYLWp� pFRQRPLTXH� �S�� Hx. la traduction de 
emprendimiento par entreprise). Il existe également une perte des nuances de certains 
SDUDV\QRQ\PHV��WUDGXLWV�SDU�XQ�VHXO�HW�PrPH�OH[qPH��HQWUDvQDQW�O¶XQLIRUPLVDWLRQ�GX�WH[WH�
FLEOH� �S�� H[� DYHF� O¶XQLWp� entreprise��� 6L� O¶XQLIRUPLVDWLRQ� WHrminologique est souhaitée 
dans la traduction des textes spécialisés, elle est moins pertinente dans les textes 
MRXUQDOLVWLTXHV� GHVWLQpV� DX� JUDQG� SXEOLF� j� FDXVH� GH� O¶HIIHW� SURGXLW�� j� VDYRLU� XQ� pFULW�
VW\OLVWLTXHPHQW� UpSpWLWLI��'¶DXWUHV� UpSpWLWLRQV�GDQV�GHV�contextes rapprochés sont issues 
des ajouts réalisés par le système de TAN pour expliciter certains référents implicites 
dans le texte original. Selon les données disponibles, cette stratégie constitue un défaut de 
DeepL. Enfin, certaines unités pas encore complètement stabilisées du point de vue de 
O¶XVDJH�� WHO� TXH� OH� QpRORJLVPH� COVID-19�� RQW� IDLW� O¶REMHW� GH� GLIIpUHQWV� FKRL[� GH�
traduction au cours du processus. Par conséquent, le texte cible manque 
d'homogénéisation et devrait être soumis à post-édition.  

/¶DQDO\VH� D� pJDOHPHQW� PLV� HQ� UHOLHI� GHV� HUUHXUV� JUDYHV� GH� QRQ-sens. Elles 
FRQFHUQHQW� O
DFURQ\PH� G¶DSSDULWLRQ� UpFHQWH� COVID-19 et certains noms propres peu 
connus (tel que España de Noche). Ne disposant vraisemblablement pas de données 
suffisantes, le systèPH�SURSRVH�GHV�XQLWpV�LQH[LVWDQWHV�HQ�ODQJXH�FLEOH��,O�V¶DJLW��GH�FH�IDLW��
GHV�VHXOHV�RFFDVLRQV�LOOXVWUDQW�OD�SHUWH�JUDYH�G¶LQIRUPDWLRQV�HQWUH�OHV�GHX[�YROHWV�GX�EL-
WH[WH��$X�YX�GH�FHV�GRQQpHV��GDQV�OH�FDV�G¶XQ�QLYHDX�G
H[LJHQFH�LUUpSURFKDEOH�HQ�WHUPHV�
de TXDOLWp��OD�7$1�Q¶D�SDV�UpXVVL�j�pJDOHU�OD�SURGXFWLRQ�KXPDLQH� 

3RXU�FH�TXL�HVW�GHV�ERQV�UpVXOWDWV��XQ�SRLQW�SRVLWLI�j�PHQWLRQQHU�HVW�G¶RUGUH�OH[LFDO�
et syntaxique. Il porte sur la résolution de certaines expressions anaphoriques. Le 
système arrive à localiser des référents qui, dans la version source, se trouvent au-delà 
des limites phrastiques ² ces explicitations créent cependant des répétitions dans 
FHUWDLQV�FDV��8Q�DXWUH�SRLQW�j�VRXOLJQHU�FRQFHUQH�O¶REMHFWLI�GH�FHWWH�UHFKHUFKH��6HORQ�OHV�
critères définiV��LO�V¶HVW�DYpUp�TXH�OD�WUDGXFWLRQ�DXWRPDWLTXH�UpDOLVpH�SDU�OH�ELDLV�GH�'HHS/�
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QH� PDQLIHVWH� SDV� GH� SHUWH� V\VWpPDWLTXH� G¶LQIRUPDWLRQV� GpQRWDWLYHV concernant les 
OH[qPHV�pWXGLpV��$XWUHPHQW�GLW��OH�WH[WH�FLEOH�HVW�GDQV�O¶HQVHPEOH�ILGqOH�j�O¶RULJLQDO� 

La démarFKH� G¶DQDO\VH� RXWLOOpH� DGRSWpH� D� SHUPLV� G
RUJDQLVHU� O¶H[SORUDWLRQ� GX�
FRUSXV� SDUDOOqOH� GH� IDoRQ� PpWKRGLTXH� DILQ� G¶REMHFWLYHU� O¶pYDOXDWLRQ� GX� UpVXOWDW� GH�
traduction. Elle comporte cependant des limites qui devraient être prises en compte dans 
de futurs travaux. Une première remarque porte sur la représentation cartographique du 
bi-texte. Seule la vérification manuelle permet de rendre visibles les cas où il existe 
SOXVLHXUV� RFFXUUHQFHV� GHV� OH[qPHV� pWXGLpV� DX� VHLQ� G¶XQH�PrPH� SKUDVH�� 'DQV� OH� FDGUH�
d'une étude avec un corpus de travail plus large, cette vérification serait coûteuse en 
WHPSV� HW� OH� ULVTXH� G¶XQH� DQDO\VH� SHX� ULJRXUHXVH� VHUDLW� DFFUX�� ,O� VHUDLW� HQ� FRQVpTXHQFH�
FRQYHQDEOH� GH� WUDLWHU� OH� FRUSXV� HQ� DPRQW� RX� ELHQ� G¶H[SORLWHU� G¶DXWUHV� IRQFWLRQQDOLWpV�
disponibles dans MkAlign, telles que le calcul des spécificités ou la recherche de co-
occurrents. 

3DU� DLOOHXUV�� O¶pFKDQWLOORQ� DQDO\Vp� HVW� FRQVWLWXp� j� SDUWLU� GHV� XQLWpV� OHV� SOXV�
fréquentes du dictionnaire du volet source. Étant donné que le dictionnaire se fonde sur 
un découpage strict par mot (défini comme un ensemble de caractères entre deux blancs), 
OD� PpWKRGRORJLH� DGRSWpH� ODLVVH� GDQV� O¶RPEUH� FHUWDLQHV� XQLWpV� GRQW� XQH� DQDO\VH�
contextualisée pourrait s'avérer intéressante. Par exemple, le retour au texte a mis en 
lumière des formes composés (estado de alarma), des expressions idiomatiques (balde de 
agua fría) ainsi que des métaphores (cóctel de tipos de interés���'DQV�OH�EXW�G¶pWXGLHU�OD�
WUDGXFWLRQ�GH�FH�JHQUH�G¶XQLWpV�SKUDVpRORJLTXHV�GRQW�OD�UHVWLWXWLRQ�HQ�ODQJXH�cible par les 
systèmes de TAN présente des limites (Poibeau, 2019 : 148), il serait également 
QpFHVVDLUH�G¶DYRLU�UHFRXUV�j�XQH�DQQRWDWLRQ�OH[LFR-syntaxique et sémantique du corpus. 
/HV� UpVXOWDWV� GH� O¶H[SORUDWLRQ� GX� FRUSXV� DLQVL� TXH� OD�PpWKRGRORJLH� DGRSWpH� permettent 
G¶HQYLVDJHU� pJDOHPHQW� GHV� SHUVSHFWLYHV� GLGDFWLTXHV�� &RPSWH� WHQX� GH� OD� GHPDQGH�
croissante de travaux de post-édition ainsi que des recommandations en matière de 
formation aux outils de la traduction, de quelle manière la traductologie de corpus peut-
elle inspirer de nouvelles approches didactiques de la post-édition ? À la lumière des 
OLPLWHV�HW�GHV�DYDQWDJHV�GX�V\VWqPH�GH�7$1�UpYpOpV� LFL�� OD�FRQVWUXFWLRQ�G¶XQH�PpWKRGH�
SpGDJRJLTXH�DOLPHQWpH�SDU�O¶H[SORUDWLRQ�GH�FRUSXV�SDUDOOqOHV�VHUDLW�HQYLVDJHDEOe. Dans ce 
FDGUH�JpQpUDO��FHUWDLQV�RXWLOV�G¶H[SORUDWLRQ�GH�FRUSXV�SRXUUDLHQW�GRQF�rWUH�LQWpJUpV�GDQV�
la formation des apprentis traducteurs. Par exemple, la méthodologie de saisie par 
nombre d'occurrences pourrait être utile dans un processus de post-édition. Les cas où la 
IUpTXHQFH�HVW�SOXV�IDLEOH�GDQV�OH�YROHW�FLEOH�IHUDLHQW�O¶REMHW�G¶XQH�UpYLVLRQ�SULRULWDLUH��/D�
personne chargée de la post-édition pourrait alors consacrer moins de ressources 
DWWHQWLRQQHOOHV� DX� UHVWH�GHV�XQLWpV�� OHVTXHOOHV� VHORQ� O¶DQDO\VH Q
RQW�SDV� VXVFLWp�G¶HUUHXUV�
graves.  

'H�PrPH��OD�PpWKRGRORJLH�PLVH�HQ�°XYUH�GDQV�FHWWH�pWXGH�SRXUUDLW�WURXYHU�VD�SODFH�
dans un cours de traduction à visée professionnelle dans le but de travailler les 
compétences linguistiques et de traduction. D'une part, la fonctionnalité du dictionnaire et 
de la classification des unités par fréquences invite les étudiants à se questionner sur la 
notion de mot clés (sont-ils les plus fréquents du corpus ?) et in fine à travailler sur les 
domaines de spécialisation (les mots clés définissent-ils le domaine ? Les mots les plus 
fréquents sont-ils rattachés au domaine de spécialisation "���'
DXWUH�SDUW��O¶H[SORUDWLRQ�HQ�
WURLV�pWDSHV�SRXUUDLW�rWUH�UpLQYHVWLH�ORUV�G¶XQ�WUDYDLO�VXU�OD�QRWLRQ�G¶pTXLYDOHQFH�HW�VXU�OHV�



Revue de Traduction et Langues                                                      Journal of  Translation and Languages 
 

110 

procédés de WUDGXFWLRQ��(Q�G¶DXWUHV�WHUPHV��LO�VHUDLW�TXHVWLRQ�GH�IDLUH�SUHQGUH�FRQVFLHQFH�
GH� OD� GLIIpUHQFH� HQWUH� OD� VLJQLILFDWLRQ� HQ� ODQJXH� HW� OH� VHQV� WH[WXHO�� F¶HVW-à-dire entre la 
FRUUHVSRQGDQFH�HW�O¶pTXLYDOHQFH�   
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